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PREFACE 


WirEN I first cnroc to OxTonl m tlio notnran ot 191C I unficsrloob 
on tho Higgoslion of Profewor A. A, IfacdoncH to collate the hitlicrto 
unulihred ManusenpU, contained in tbo iltix MUllcr Mcmonnl 

and the Chandra Slinm Shoro Collections and to §eo If some now light 
conld bo th rown on tho text of tho AtruHo. A carofnl oxnmination of tho 
tnatenala at disposal has led mo to Uio conclnsion that tho text of 
tho KiruUa lias been gmdaally expanded by tho addition of short passages 
chiefly in tho etymological explanations which easily lent tlionwelvea to 
each interpolations. At present tlio history of tins gradual expansion 
con bo traced only down to tlio thirteenth contnry A-lx Tlioro is a lack 
of rolbblo ondeneo going further Bnt I lin\o naiHms to inspect that o\cn 
up to tho thirteenth ccntuiy tho text of the iMrut-fa lias not been handed 
down with a nnifarm and unbrokon tradition A few rpmsrks of Dnrgn 
scattered boro and thoro m lua commentary open np tho possibility that 
the interpolators wero already Imay with their nefarious work. There 
IS no doubt that tho text had already heeai tampered ivith. Tims ono 
should be cautions in mslcAng Yaska responsible for many passages, and tho 
nnmorons absurd donvations containod thermm now commonly attnbntod 
to him. All such jiasaagcs bare boon pointed out In my odibon of tiio 
text, which seta forth ns clearly as posidblo tho history of the gradnol 
expansion by means of square brackets and foot-notoa. 

1 idfio pTOdneed Sot tho Umo, a eomploto "Engliih translatian 
of the wholo of tho i^TtniJUa. I have added numorons oxegotical 
critical notes with a view to extract as much information as posaahle 
from Tfiska- And m order to make my work farther useful I have 
also prepared tho following Indexes and Appendices (1) An Index to 
the words of Uio NtgJuin^ with mo^nlnga ] (2) An Index to the words of 
tho Qnoted Passages occurring in tho N%nUia with moanmgs (8) an Index 
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Yeiborum to the Nii'uMa -minus the Quoted Passages with meanings , 

(4) An alphabetical hst of the (Quotations occuirmg in the Rvh'ukta, 

(5) An alphabetical list of the Untraced Quotations occurring in the 
N%'nilda , (6) A hst of Vedic Quotations arranged in the order of the 
SamJntas , (7) A hst of the Authorities mentioned by Ya^ka , (8) A hst 
of Stones related by Yaska , (9) The Relation of the NzruJcta to other 
texts, 1 e a collection of parallel passages from the Brdhmanas, Prdt%- 
mkhyas, MaJidhhdsya, &e , (10) An alphabetical hst of the etymologies 
to be found in the Nxruhta , (11) A list of the Pti'uhta passages quoted 
by Sayana The whole -work bemg embodied in the form of a dissertation 
was presented to, and accepted by, the University of Oxford, for the 
degree of Doctor of Philosophy Notwithstanding the Statt Tit VI, 
Sec V, § 5. (8), winch requires an Advanced Student to publish his thesis 
%n eodenso before supphcatmg for the said degree, the Committee for 
Advanced Studies very kindly permitted me- taking mto considemtion 
the very high cost of prmtmg at present to publish the Introduction 
alone I think I need make no apology for brmging out this part only 
at present, m the hope that the rest will follow in course of time 

If my laboms have home any frmt, it is simply due to the gmdance 
which I have received in the course of my work, and which it is my very 
pleasant duty to acknowledge 

I owe a great debt of gratitude to Professor A A Macdonell The 
inception of this study is, as I have already mentioned, due to his 
suggestion The whole work was done under his supervision His guidance 
and encomagement have been of mvaluable help to me And through Ins 
recommendation the Arlmmistrators to the Max Muller Memorial Fund have 
voted a sum of £50 foi the publication of my dissertation my thanks to 
them for this generous help I am much indebted to Di F W Thomas, 
Librarian, India Office, and to Dr J Monson, Librarian, Indian Institute, 
Oxford, foi granting me facihties m the use of books, and for their 
readiness to help me in every way whenever I had the occasion to seek 
their advice I desire to put on record my special thanks to Mi Madan, 
ex-Librarian of the Bodleian, foi peimission to work on valuable manu- 
scripts during the dark days of an -raids, when the manusciapts had been 
carefully stored away Professor A B Keith has placed me under great 
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obligation bj giving mo hia valuably opinion on many difficult pointa. 
Dr T W Arnold OJ^ Edncatfonal Advisor to the Socretiuy of State 
for India haa token ft good deal of intorcet m ray ivork and has BUpportod 
mo m almoet ovoiy obstaolo to tho complotion of my studiee. 

It baa been my privilogo to mtciprot an ancient Indian autlior who 
as far as Etymol(^ and Semantics are concerned la for in advance of 
the grofttest of ancient Greek wntora like Plato and Anstotio and if he 
comee lobe better appreciated my labour will bo amply repaid, 

LAKSmiAN SARUP 


Balliol Colleoe, O^ronn 
My 1020 
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I^"Ti^ODUCTIO\ 

rilh NIGHANTU 

The followin;x mnnapcnpU lw'*c licon co)Ia(«I for 11 m*i edition of the 

2^1ghan(\i 

1 Max MUUer Memorial MS e C = M I 
H c C = M 2 

Sfljid*] „ ^ r. »» e 7 c= M fl and M 4 respectively 

j Clmndm Sliuin Slierc JIS d 181 = 01 

078 H n n cGJ = 020304 respectively 

9 MS, Sanscrit c 17 = S 

10 MS ^^lIMn 370 e= W 1 

11 and 12 „ Sn2 = M ^ \\ 3 respectively 

13 „ „ u03 = W 4 

o Botailed Be^cHpUon of Uio MannicHpta. 

M 1 — Thi^ i* A neatly wnllcn niann*cnpt In /Mvind^rt clmractera on 
paper It originally consisted of 13 leavca Imt the f)n<t two are nnssmjj 
The accent lia^ been marikC«l m ycliovr ink TJje text 1^ net loondc^l on 
cither aide by doable lines. 

Tlio 8tfo of the paper t« 01 x3j 

The nninbcr of lincfi on cncli pngo xnrica from 9 to 10 Tlie dale giv en 
on f 14 r aa iuL 14o5 is not reliable and ha^ obvnooflly been addwl nt 
a later pcnoil by n difTercnt liand a« (ho evidence of Iho wnling Indicates. 
Tho mannwipt ia well preserved bat neither its pcncml appennmeo nor 
Iho condition and tho colour of ibi paper nor ila apclHnp lend tlio least 
Hupport to the dale given above. It »a on Iho ■whole accumte. It belongs 
to tho longer recension. Tlio aenbo aeems to hnv o been a dev otoo of Kpma 
for ho say’s Bvw]n5n|*i*ij NoUhor tho namo of tho scribe nor of tho 
owner, nor of tho place of iU origin is knowm 

M2 —Tins ia pcrliapslho oldest of nl) tho manuscriptn of the Xnghtin^u 
It la vmtten in Devanffgari characters on paper but is not well preserved 
In many places it HutToni from illegibility partly cause<l by tho smudging 
of tho ink. 

It boginsi ^ I €r I ti(^l nqinifn Ac, It gives 

tho 6ii-^ Chttiffaga in 20 leaves, Tho diflerent treatises are not li^ily 
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sepaiated from each other, all the four, i e Jyotisa, Ghandas and 

N'lgJuh'ntVj being written continuous!^ without a break The end of each 
IS found on f 4 r., f 7 v., f 12 r , and f 24 v. respectively The accent is 
not marked The text is bounded on each side by double black Imes 
The size of the paper is x 4^'' 

The number of lines on each page vanes from 10-13 
It has preserved the aichaie spelling m many cases, especially m the 
case of 18 wntten and as on 

f. 22 V Ff 15-26 are slightly worm-eaten It was copied m the month 
of PhMguna, Samvat 1778, by a sciibe named ^ivananda It belongs to 
the shorter recension 

M 3 This IS a paper manuscnpt, neatly wntten in Devanagarl 
characters. In this manuscnpt also the ^iksd, Jyotisa, Ghxmdas, and 
NighantVj are written without a bieak between them The accent m the 
N^ighantu is not marked The size of the paper is 9"x4", and the 
number of lines on each page is 7 The text is bounded on each side by 
double led lines The name of the owner is A^arama KedareSvaia, son of 
^ri Nandar 0 ;ina It was copied for private study at Benares The date given 
IB Samvat (sic) -dcjct, 

II II The manuscnpt ends (sic) n c^oo || 

11 H ^ 

I) I) 

It belongs to the shorter recension 

M 4 This contams the &%lcsa, &c , without a break between them, and 
gives, m 23 leaves, the Sdcsa, Jyotzsa, Chamdae, and NvgJiantvb, which end on 
f 5v,f 8r, f I3i, and f 23 v respectively The five adhayas of the 
JPvghant'ih end on f 15 v , f 18 v, f 21 r , f 22 v , f 23 v respectively It 
begms ^ •t+f** II ^ II ^ &c. It 

ends || 

The size of paper is Sf" x 3§" , the number of hues on each page is 
^ 8 The text is bounded on either side by double red lines The accent is 
marked m the Ifighantu with red mk Ho date is given, nor the name 
of the scnbe, nor the place 

It belongs to the longer recension 

Cl It consists of three different manuscripts The fii’st manuscnpt, 
which gives the Niglmni/a m full, seems to be a fiagment,for the first foho 
IS numbered 10 It appears that ongmaHy rt gave the ^vkaa Gatustaya^ 
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and that now the J{%ghantu alone survirea. It begins on t 10 and ends 
on £. 22 r The text le bounded on^eacb aide bj' doable red lines. The 
accent is marked. The sue of the paper is 0" x 4^ ^ the nomber of Iinee 
IS IL It ends (sic) ^ | ^ I 

The date ^oL 1875 and the name of the then owner GopiUa Annnda 
SarasvBti, are added in a different, probablj^ Inter hand. It belongs to the 
longer recension. 

0 2 — Is the first of five different manoscriptB bound in one >olame 
[e. 62] It contains the N\ghan^\t m 17 leaves, marking the accent with 
red ink in the first adhydya only 

It begins I ^ W I ^ I It ends (sio) 

1 I Neither the date nor the name of the scribe is 

given. 

The Bute of the paper is SJ x8J The number of lines on each page 
IS 7 Fi 16 16, 17 are slightly wonn-ooton. 

It IS written in DivanOgQri characters on paper and is fairly eccnmte. 
It belongs to the longer recension 

08-04 — Are eontamed in the same volomo, each bemg a 
Chtii^yOi of which the Nxgluxnju forms a port. The text of each of those 
CatxL^ya is written contmaoaaly and is boanded by double red 
lines. The sixe of the paper la 8^-' x4 and the nmnber of lines on each 
page is 10 The first two sections of the first adJtydya are miming m the 
first mannacnpt. The other mannsonpt is dated Sa^vat 1852 

Both are written in Devaix/igari characters end represent the longer 
recension. 

The other manoacnpts ore a attributed to Pftmni, and a 

attnbnted to YAjfiavalkya. The latter begins (»w) 

n^q 4|iiq^q ^ etc. It ends 

\\*i f*nr f*nr ft 

Another mannacnpt bound in the same volume gives in seven leaves 
the of the Sdma Veda attributed to I/rniniv It begins ^ 

It has preserved some old spellings for instance, it writes 

as 

The last mannsonpt gives the C^aTKiomofiyarf in 6 leaves. Itbegms («o) 
ift "m- ■ )(«(«< Piftirt I f2|u3.«3res.< ifWr 
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mil 'ft'iilfi II 11 II 

’=nt^*r\^ •c 1 ^ 1 ^ &c 

It ends ifci ^ ^<{^*h<3i0 M*i\i\\ I 

S4 This manusciipt contains five works The first four consist of 
the &iJcsa Gatustaya, of which the first three works are probably written 
by the same scnbe The first part gi\e8 the &iksa m 6 leaves, the second the 
Jyot^sa in 4, the third the Chandas in 7 leaves, the fourth the N%ghantu ^ 
The first and third were copied in ^aJca 1665, and the fourth in l^aJca 1660 
All these four parts are complete in themselves individually, each being 
separately numbered. The name of their former owner is Bhatta Jayana- 
rayana of Themti 

The Nigkantu consists of 9 leaves The text is bounded on each side 
by a pair of double red Imes It is a neatly-wntten manuscript, The 
accent is marked with red ink. The size of the paper is 9^" x 3|" For 
further details see Gatalogus Godd MSS B%h BodZ , by Wmtermtz and 
Keith, vol 11 , p 105 

The mnnuscript belongs to the longer recension, nnd does not seem to 
have been used by Roth 

W 1 This contams two different manuscripts The fiirst is Veddrtha- 
dlinhd, a commentary on the Sandmihramanl by Sadguru^isya 

The second is the ISfighantu. It begms on f 1 v , and ends on f 10 r 
It IS without accent, quite modem, and full of mistakes It is Roth’s F 
It belongs to the shorter recension 

For further details, see Gatalogus Godd MSS, Bib Bodl , by AVintemitz 
and Keith, vol ii, p 104 

W 2 This manuscript contains three different works 

I The first woik is the J^zksd Gatustaya It is a contmuously-wntten 
manuscript, the four parts ending on f 3 v, f 6 v, f 11 v., and f. 23 
respectively The Nighanfu is given without accent It is Roth’s C, and 
belongs to the shorter recension For further details see Gatalogus Godd. 
MSS Bib Bodl , vol u, p 104 

W 3 II This IS the second manuscript bound in the volume just 
mentioned It gives the Mighantu m 24 leaves It is without accent 
<} The name of the scnbe, partially obhterated by yellow pigment, is the 
following GrtHsirt II II mOm'UKI'!?*! II 

It IS Roth’s D, and belongs to the shorter recension 

III The third manuscnpt is the Anuyakanukrainani 
^ W 4 This manuscnpt contains two diffeient works The first is the 
SiJcsd Gatustaya Its first three parts are wntten continuously The 

^ The fifth IS the Uitarasatkam of the Nintkta 
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^tgha^fn Mjwrated from tlio rest It cndu on f 10, whicli pvc^ n lint 
of the totnl number of %\ord^ nml hfnnti/is for ench follcnrn i— 

Khanda words 


Isl 

17 

4I£ 

4tll 8 

£7D 

£Qd 

£2 

5lfi 

sill G 

IGl 

8rd 

ao 

410 




It IS Roth fl E, And bclcnpw to Iho lonpcr rtjccnsion. 

To thc#»o mflnmwpts whicJi I ha\o direct)}* collated m}>clf may bo 
added Iho A and B which were lij Roth (not «lirccily collated b\ me) 
l>csidc 3 aDE.F= W1 W£ \\ 3 W4 ami t?, tj, t, ami u-e<I 
b} Samaj(raml in his edition pablished In the Rib Ind. 

I Tiro roecnaiosa 

Tho manofcnpla fall Into two dKlinct pronpa )1 £ 31 3 AN 1 A\ J A\ 3 
and 51 form one fomil} frroop and 31131401 C£ C 3 Cl SAN 4 
A,R E 53 , ti, T| and ^ Hie otlicr Tho former may I»o called tho 
shorter recensiofi tho latter the lon;»cr The clilef rca 5 on for calling tht 
former gronp the fhorter recension w that at tho end of over) MCtioii tho 
explanation is more concha than In tho other Tlio latter not only 
an extended explanation at the end of crei^ eeelion Imt nlnj ndiU tho 
number of tho words cnuracrale<l In llio section Resjdca at the end of 
every chapter it ea a ffuminnrj of the aectioDs by quoting the firat won! 
of cvcT^ BccUon, and adds tho number of the sections m tliocliapur In 
man} Fccliona tho ahortcr recension gi>c« fewer words It Is dilhcult to 
deado s\hlch of these two representa tho onpnal But an far iw tlio 
longer explanation at tho end of c\ci 5 section is conernied it Is quite 
ob^doua that it la a later addition Tlio evidence of tho uinnu'cnpls showa 
tliat thia addition woa gradual For Instance lot us take (he firat hcction 
of the first chapter AJl the manuacrlpta of Iho sliortcr recension agree in 
ginng tho text aa follows 3 ranuacnpt \\ £ p\efl tho 

number of tho aoction oul} , 1 c I q I and throughout it follows this moUiod 
which aecnus to hnNO been tho onpnal one. Qraduall} a cliaiigo was 
introduced along with tho number of tlio aeciion, tlio nuinbor of tlio words 
in the section was added and a numerical figure placed immediatoly before » 
tlio number of the section os tho oxidonco of manusenpta 31 £ and AV 3 
indicates, m tlio first section of tho first clmptcr iqqi Is placed boforo 
iqi 1 o. l^qiqi In this connexion It is interesting to 

note that rnanosenpts W 1 and 31 8 at Unit ngroo witli AV£ but grodnally 
como round to tho side of 31 2 ami W 3 Tlio next stage of da^ clopraent i-s 
morhed b} the incorporation of tho numcncal wonl in substitution for tho 
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figuie in the body of the explanation, as 11 11 This 

IS most clearly seen m the sections containing verbs, for instance, in sec 16 
of the fet chapter, all the stages appear very clearly 
a 11®!^ 11 W 1, W 2. 

h „ „ m«^ll«l§ll M2, M3, W3 

c ‘^l^ll Manuscripts of longer recension 

From the verbs the process was extended by analogy to nouns, perhaps 
in imitation of Yaska’s own words or for the sake of parallehsm, 
was also introduced Last of all came the summaiy and the 
statement of the sections m every chapter 

Yaska’s description of the N%ghant'Vb \ Savidmoidyah Samamnatah \ Sa 
vyakhydtavyah I N I 1 and taking mto consideration the fact that m 
some cases, like that of N%glKJbnt‘u, II. 6, 8, 11, fee, his only explanation is 
that a paitieular word has so many synonyms suits the shorter recension 
bettei, for m the case of the longer recension such an explanation is super- 
fluous N^ighantu II 11, the shorter recension reads Jl-m, while 

the longer has and Yaska’s only explanation 

(N 3 9) IS To call this the explanation of the 

longer recension is absurd, while m the case of the shorter recension it may 
be accepted as an explanation to a certam extent 

c Devaraja and his commentary 

Devaiajayajvan explains every smgle word of the Nighantu , his com- 
mentaiy therefore is valuable, for it shows the state of the Nigha'rd'Uj m his 
day Moreover, m the mtroduction to his Commentary, he gives a general 
description of the many manuscripts of the Nxglicintvj known to him He 
says 

He has attempted to supply a critical edition, for he says that Yaska 
explained 150 words ot the Naighaoituka Kdnda, and Skandasvami, m 
his commentary on Yaska, added some moie, bnngmg the total to 200, so 
the evidence of Yaska and Skandasvami was very valuable for these 200 
words About the rest he says 31^ 

q5fii(: M4i'!r\-qqid^q.5J^imtj*nqlqiq^q5Jqria4fq0'^*iii=g Mid: 1 



DETAILED DESCRimOX OF TUE ^LV^USCUIPTS 11 


Dcvnnija luw frequently p\cn the rcadinpH of former commcnlntors 
like SkandjwvAmi BhA^knmnsufm find Mftdbavn when Iio tllflcred 

from them. Uis commentary lias thoroforo tho vnlao of a collation of 
a number of TDanu'cnpla broufjljt aa ho aay*a from ^•a^oafl pnrta of the 
country and alM of tho collation of former commentaries I have care 
fully examined it and notc<l nil tho diflcrtncca M tlic foot not<‘i to the text 
will ahow 

d llotht edition of tho Kigha^fu 

Both examined tJio commentary of DavnrAja hut tho mann->cripta which 
ho Uf^ were proliahly ilefcctive ao that hia rcaulta an nnsitwfoclory 
Often ho attnbutca readings to Dcinrftja which are not to be fouml in the 
published text of Hint commentator *for in^tance (111) (ho reading m 
in attributed to Doiarflja who actually rendu ^IT ho bIm) pn over 
vananta given by Dcmnlja Dcvnrfija gives »lirr as a variant for *T^T 
which Roth does not mention Similarly DcVTvrftja pres (I lJ}as a 
different reading, which Roth again does not DoUce Dovarfija p\ca THT 
for W which Roth ignore Other cases ore 

I 14 Roth attributes ^ 5*0 to IXv., wIh) rcaila and pvos gtoi 

as a variant 

I 13 Dflv pven xiniq<5 for ^nriw* Iho reading of MAdbava, unnoticed 
by Roth. 

I 13 Dev gives Xqfu for ^q tv as anotlier reading unnoticvd by Roth. 
I 14 RotliattnbuteaViSgqti to Dev whoso actual reading is vClQgqg 

L 15 Dor renda vsMM for 'dq^f and pvea vsMfi as tho remling of Sinn 
doavami unnoticed by Rotli. 

I 10 Dev gives as another reading for (migRT unnoticed by 

RoUi- 

II 1 Dev gives tho reading of MMhava for NRi^j Roth docs 

not noUco it 

It 5 Dev gives ^g4q as a difforent reading for Roth doc^ not 

notice it 

H 7 Dov pves HIT aa tho reading of SlandosvAmi also but ho further 
pves us a variant Roth docs not notice it 

II 7 Dov gi C8 gTT aa a vanant for ^ Roth docs not noUco it 

It 18 mineccsaary to multiply instances for nil such cases can be cosily 
found in my foot-notes to tho text of tho IfxfjJianju 
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Roth does not give any vanous readings for the fourth chapter of the 
Nighantu, although the evidence o6 the manuscripts as shown m this 
edition proves that there are several such variants 

There are a few maccuracies of accent, for mstance m HI 13 
^ ^ IS accented m manuscripts, hut not so in Roth’s edition 
There is, however, a serious omission in IV 2 rmt has been omitted 

between and That the omission is an oversight appears 

from the fact that though this section is stated to contam 84 words, Roth’s 
edition has only 83 Yaska explams eveiy word of the fourth and fifth 
chapters of the N^gkantu His evidence is therefore particularly valuable 
for a critical edition of the fourth and fifth chapters He gives 
in its proper place and explams it Both the recensions agree m reading 
f betweep and and the testimony of Devaraja and 

Yaska supports this reading The omission’- in Roth’s edition is thus 
evidently due to an oversight 

The evidence of Yaska on the fourth and fifth chapters of the NigJiantu 
indicates that he follows the longer recension Thus in iV 1 the shorter 
recension gives but Yaska leads which is also the reading of 

the longer recension Again which is omitted by the shorter recension, 
is explained by Yaska In IV 2 is omitted by the shoider recension, but 
not by Yaska Devaraja has also followed the longer recension, and this 
choice seems to be followed by a long Ime of commentators, and is also, as 
Devaraja says, supported by an unbroken tradition in his own family The 
shorter recension has undoubtedly preserved the origmal form of the text, 
at least towards the end of the sections, but the weighty testimony of 
Yaska is against it I have therefore given the text and the order in 
which the words occur in accordance with the longer lecension, though at 
the end of every section I have placed side by side the text of both 
recensions 

e Bib Tnd edition of the Wighantu 

Sama^iamifs edition of the Nh,g?iantu is useful, for besides publishing 
the commentaiy of Devaraja Yajvan it supphes a much larger number of 
f vanous readings than Roth But it suffers from the one defect of present- 
ing only Devaraja’s reading of the text of the N^gliantu The commentary 
of Devaraja, however valuable as giving the vanous readings of the 
manuscnpts of his time, cannot be made the sole basis of an edition of 
the Ntgliantix, Moreover, occasionally the text in this edition contams 
words which aie not justified either by the evidence of the manuscnpts of 

^ Tins -was admitted, and later on rectified by Roth himself 



Tiii Tin I oi Tin uoiiK n 

U«*h n^crn cr r^rt» !<) Out ff I ir (n tnry*’ on 

p. JV ftjtpDiix iliP wnni Witfn vttilrb I »k 1 t iuiv>^l) rr upln fti 
p. Jj* wr* hn’l inf^W ln*tovl <( Ojr I ,i fnrm inVtfffT! 
nuni lol^^r UM'I >1* m«nttvTi| t* ffttn •iMrIi I ci»r* « n»im1»-r 

pf v/tn V n-vlinp in f ^ t tv^vi^* I'Ut In 0 tv-u Oiotl n » f tlr^ t*'\t I r lu 
mn 1 f llnurl Dfisi-Xj*, 21 nr^ it i t r^t » mil r»!iO -rt fnrin tl « 

|rfinl of Tjrtt rl cnn lilntinij ».n lt> I I nt t^-xt t f lli** N > * i J j I \«r'.I f n 
mano'onj'i c \ i-I trf*- 

/ Tbo lllt« of irCrrJL 

In O'* / r''fO/li I i yji n |}n» |(0<» of 

\«ruZlrt*n to Oitk li t of vn r I I|o ^CTiiH 

ui\A Kfo^n<(.i ^ I rm I nn I tcT I ^ I nn \r^iK*9 w»rn i wrftc^ i 

^qyf*;l C* v<i^l tfUifiiQ 

vni *1 fTir^t I ft^TTin 

^yi6.^ ntftpmft crfirr'cT^nui itci^niumn Jtc into f*T^nNfnfiTi 

'Ii<!hn O'* n^iO rr ♦ f tl '• /‘ai tS 1 ^n-^f i |jn hIv* p|i rti 

tin* tiO'* c f Nirvi jfj 1 1 tl J li 1 of xn-f ! ♦'imlliO/ Vijnx^*inl f Iln»o» 

K&\iin4 In railing O'* t* -tk \<rul n aIO n h 1^ a ! I in Irvl l 
f Ni'jf rffi \ *'ivflnx I oil I ntip In r"l^K t ’ '' tiOo • f ^ r I i i 

to III'- *'ir luntv^j ^rr^ikV«<tt inrti) j»t tl »I { I rAl'r»l \in*i fi 
ri^ojl. •rjp^nit 0 (i S»t \ »l\o Niotiifni 

i/yilnl»if«' mN i 2\. nl rin ■*il)* I** paII ) \ uni 

it Iw wrwi;; to r»11 it \ini IP iIh- I rtn rxn I** (•j'jliol »nlp 

«|i'*n Mnjx' Mnu *1 «;,jrjil »x| ’mxt{ *n* mrr pxrn Mcro.i\ r •)! tl •' in»nu 
f<TijilJ*> rail it ^ fif 

/ Th* dlrt»loo cf 0»e Nlcht^Jtt. 

Tljr N I jf n fu nr^nlflih Cio rIiB]i<-t> tlio lir*l llit ^ nro rnll^I th'* 

liiful T A In'/ I tlif f rtjftll Oo' N n /towi A In</ i nt> 1 llin fiflJl tlif* 

/|j»i if I AJo / 1 In f»l|j r It in»v t*' »j 1 I that 

ihf* \ tipf i( f« Z I Alt' / 1 I'-aI x\ith *)7>Dn\nj 

111'' NfH / irrt I A liutf I aU Kith liwin tfixin 
tlip A>if*iif I Ad I /r iIpaIi kIOi ilt'ltio’' 

Till IP I Hjnip Knt of n | niirli Jo fUM-rmlhln In ihn nmui^'pin nt of Oip 
iM/n} inn Id iIm* rji>l throp cliBjitrtx Tlip fii>i rliaptpr Iral^ with pli\ ►Iral 
lhiii/'« IILp <nrtli nlr wntor bihI «1J«*t «f tiatnro IlLo rluu 1 htwn, ila) 
nml ni;,li( Ar Tlip ►pp«;fi I c!in| ! P Ural Kjtli mnti Im Iiinl i lILo arm 
fln^'i r ohJ''ct^ an 1 ijunUlIr* a vilth man ntjrli Kraltii pro j-'nlt 

an^jrr Intlln Ac 
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The third chapter deals with abstract qualities such as heavmess, 
lightness, &c The arrangement, of nourse, is not scientific, noi, in many 
cases, even systematic, but it shows at least an attempt to group the 
words methodically The compilation of the N%glia')it'w is the earhest 
known attempt in lexicography Tn India it marks the beginning of the 
Eoiob hterature, and later Koi,ds have sometimes been called N%gkantaD<xs. 
The Eigliantu contains only a small number ot the words of the Rgveda, 
and as it does not contain any explanations of the words collected, in 
Sanskrit or any other lfl,nguage, the modem term ' dictionary ’ cannot be 
apphed to it, although the Koim can be so called It should rather be 
called a vocabulary, which is a book ‘ contammg a collection of words of 
a language, dialect, or subject’ when ‘ the words are few in numbei, being 
only a small part of those belonging to the subject, or when they are given 
without explanation, or some only are explamed, or explanations are 
partial ’ 

7i The author of the Wighantu. 

Notlung definite is known of the author of the Etg}uintu There is 
a vague reference to the time of its compilation m the I 20, 

which attributes the compilation of the Nighantu along with other 
Veddfigas to a later geneiation of the sages who had no direct perception 
of dhaima (tmth) 

The following two verses occur m the Moksa parvan of the Mahd- 
hhdroia, chapter 342 86, 87 

I 

UlR *i\ 11 

*<i hohmIci: II 

Some conclude from the second verse that KaiyapaA the Prajapati, is 
the author of the Ntglumtu, for the word vrsdkapi occurs m the Eighantu 
It is not safe to build any argiment upon such evidence, for supposmg that 
Kaiyapa did mvent the word W'sdkapi he would be the last person to put 
his own word m a list of difficult words hke those of the Etghanfu The 
Eighantu is probably not the production of a single mdividual, but the 
result of the umted effoits of a whole geneiation, or perhaps of several 
generations 

* Tho theory of Knfeyapa’a authorship is indeed absurd, and hardly deserves any mention, 
but ns many people in India beheve in it, and seriously put it forward, I thought it necessary 
to make a passing reference to it 
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Tin MUOKTA 

n Etxllor ^Itioni of the Tflrakia. 

The r-ZWi/i /Triiiff/>* of Ihf* ^ wn*! I roti;:lil ool In IlntJolpli Rolli 

end pnlili hc<l nt Oollingcn in ISa*’ S.in'knt ^cl^aln^*lnp In Furopo wnu^ 
then in itfl mfonej Tlrt? l»nll of tlie\r«l!c litcralort* wa.^ m \*rt luxr^ 
jtildc in mA!in*cnpli onl^ ^ \ f n the t<*xt of llir /? pnnt wn*? not 

a\ailalile Jinx MUlIfr luivinjj pirm to the ttorld llie fif>l two volumf-^ 
<mK of liin edition of the Jlyinh trilli ^Kyntwh cotninenlnn * Ouid<-s to 
\ edic whicli ftit) now indi^pcnviWr kocIi « Frof Jlnclrmrll a \ r hr 

Gniinrruir nmllooki of reft rmco Hke IHootnfi Id < I o/»e runniri/oik*.* did 
not cxnt ot tlml hinr Tlicre not i\cn a pn»>rl I n/ir dictlrman 
Takinp llic^ fftel> into con ideratlon lUilh ^ acid ccitn nl wa^ cvjnatkal le 
lie wan the fir»t to ol'^rvc that tlio text of llip \iniX/ i hn^ Itren liande*! 
down in two lYcendoni a Fliorler and n lonp^r onr and tt» |>rt| arc a mllral 
rdition of the haino on the inanu*cnpt malcnal to which lip then had 
acecaa. It inQsl Ik* adinittO'l that na far aa Ilje irji of the J < nrlfd ia con 
cemed Until a work haa not I<en aujien-cdnl k» far and Ihia faci alone i' 
\tr^ crciIiUUr la the aathor of n work pulli hc<l nrarlv fl ^carw api> 
and ppcaka Iiiphl) of the criticul jodgeiiienl cxem*^! I) him in the 
constitution of the texL 

Hut il oIiMotis dial a work proilocc^I on ler auch c>rcnm*tanN^ and 
alcat thrc«-4jaartcmof a ci-ntarj ago tdioww crrlnln ilrfcct* an<l limitations 
First of all the matcnola at Ida disposal were Manly Kh* in taneo he 
bccnifi to have consulted onl^ one loanuscnpl of Ihirpa a commentary i r 
MS. Jlill no menn^ on occttrale manuscript and UotliM inconret 

quotations from l>urpns coniincntaiy which I have |oIntnl out in mj 
nolea are perliaps dm to thr errora of tius manusenpL Hrneo lie conid 
not have found it a vrrj rtliaUe gaide St-coiMlI) inan\ of tlip llicn |»ro- 
^ ailing inctliodsor uidfcnling rcfcn'iiccs arc now olisohte as for Instance 
Ilolha dl\i Ion of the Jlgmla into Jl/irndnfn irnunTX-n Ac which has 
curtailed, to some extmt the n^efulm-sa of his \irc/ lorttimy pp 217-i^ 
He gi\ea a list of ^Tincma readings at the end of the fimt ami the M-coml 
part of the JimZ/o lait doea not apccif^ tliat such and such a \‘anant is 
to ho found In aacli and hucli a inannscnpl. n \cr^ unsathilnctor} nRtho<l of 
procedure, vrlucU no moilcrn editor would follow I urther Uolh luia 
adopted llio text of tho longer recension in lus cililion Imt he docn not 

* Profpwr J Wa hFi LhKl ^wsiRit vrrllv to to* firm lUI IKmia Doll 

Vrr«U« tint Is^n ( b« printH in 1817 It* rouldnot (btr^fon Ua>‘» ihal! bm of Uaz lld)l«r 
*dILIoD of (L* Ut« itrefac* t Iba fir»t t turn f «b((b i dalM Ckl IStO 

• DfwiUd by K lib In tho CtfiilopM ^ i Ck /WZna lilrarf, 

toL II, p. lOfl. 
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intkoduction to the nirukta 


sIlow any reason for tins preference As pioved by me elsewhere, the 
longer recension does not represent the origmal text of the Nvnikta 
Again, he divided the panhafa mto two chapters, the 13th and the 14th, 
a division not supported by the evidence of older manuscripts, which makes 
the whole of the pai ibista to consist of one chapter (the 13th) only Roth 
IS also wrong in using the term Nmgama Kandam as apphcable to the first 
three chapters of the Nirukta, the right term being Naighantuka Kd'udam 
Further, theie are some inaccniacies in the text of the itself, which 

I have pointed out in my notes Again, there is the inexplicable mconsis- 
tency m using large type for pnntmg some Vedic quotations, and small 
type for otheis, even when they are of the same length, and are cited from 
the same Veda For instance, the passage ^Ifl ’ is 

punted in laige type and is accented, whilgt the immediately following 
passage is printed in small type, and is not accented, 

although both quotations are from the Rgveda Other examples are 
xaqlM ^ ^ ^ 18 in large type and accented, 

but *t*ri ^ IS in small type® and unaccented 

Again, mPiJ qH? . . , ® 18 m large type and accented , 

while kfcl . . . 18 m small type and unaccented, 

and ^ ® is in laige type and accented, 

while is in small type and unaccented 

Again, 18 in large type’^ and accented, 

while f-q: ^ is in small type ami unaccented 

And jg m large type and accented, 

while *^^Tl IS in small type and unaccented 

Tn one case, Roth treats both quotations in the same manner 

IS m large type^° and accented 
■=i|fct IS also in large type and accented 




1 RV vin 4 8 , N lu 20, Roth’s ed , p 62 
-* RV x; 183 1 
s RV j 126 7 
^ RV 1 27 18 
^ Roth’s od , p 68 
® RV V 75 7 
RV Til 104 21 
® RV 1 24 10 
® RY IV 7 8 


10 RV X. 85 87 

11 Roth’s ed , p 64 
13 RV X. 95 6 

13 RV u 12 1 
i‘ RV VI 66 9 
i» RV IT 19 9 
1® Roth’s ed , p 68 
11 RV Tin 102 21 
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This prachce of Roth la mirieading, and la perhaps responaiblo for the 
foot that aovoral Vedio passages pnnted in btoaU type are omitted as 
oconmng in the JVtrtfcWa by BloomHoId in his Vedw Concordancd a few 
such oTamples ore the following '•T * pnnted m small type 

and without accents in Roths edition,^ is not mentioned in VC. as being 
quoted by TasLa, and mmilariy — 

’TTiJ '3|*1iq* 

♦!*»<«««• 

and also qdo^ * fragment of RV I 164 12, and quoted m 

the Airuite 4 27, and q+if^tiyn a fragment of VS 7 1 quoted in N 6 6, 
are ignored (Besides the reference of tfX M*qi^ is wrong 

in VC* It IS quoted m N 11 7 and not in N 1(X 7 os stated there 
Also the reforemeo to q\fi{ ^ w wrong m VC.^* whoro it is 

RV UL 46 8 while the corroet referonco is RV HI 41 3 Other coses 
are ^ Tni% qn+Tl RV m. 80 10 ^ is wrongly givun os TV 80, 
10 in VC cf. p 286* the roforenoe of Mtq is wrongly 

given as IX, 63 6^ in VC p 030^ white the corroet rororonco la VTL 63 5*) 

Tha Bib Ind Bdilton of the iVinU-fa 

This was published at Calcutta under the editorship of Bdmairdm^ from 
1882-01 Its chief merit is that it, for the first timo, supplies us with the 
commentary of Devar^ja Tajvan cm the Bighanfu and of Durffa on tho 
NinJda, It also adds an index to tho words of the Ifighanpic ns woU as to 
the words of the i^truXia. Tho practical utihty of this index however 
suffers much from its being separated into throo indexes one for each 
volume and not consisting of one single whole. Besides many misprmts 
and errors of the text oonstituted is not very valuable frum the 

cntieal pomt of view and is thus not a trustworthy Wm for further 
reaearth, Tlxe editor althcragfa his text generally agrees with the shorter 

1 EV tI. 66. 6j N UL ISj VO, p.lOMb. p-SSSb. 

EoiL • ed., p. flO. «EVTL7fl|NTi8 Both • ed ^ 91 j 

» EV 1.183.11 N ULflOj Eotli‘ied.,p.63, VO,p.8a9b. 

Va,p96b. » KV X. 81. 1{ ir XL 7 

« EV hr 6Lli N ir 16i Both'i •<!., p.7<j ■ Ot BLximfleld, FWlt p. BCS K 

VO, p. 8Mb. • BV ULlLfli N It 19 

EV It 188. 1 NtTS5;/oa.eCt,Va *OLp.»7b. 

B 
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INTRODUCTION TO THE NIRUKTA 


recension, does not seem to realize that there are two lecensions of the 
text of the Ahruhta, and has thus unconsciously introduced an element of 
eclecticism in his edition. For instance, he omits the phrase 1 4’* 

(vol u, p 49), probably on account of its being not found in the manu- 
scripts of the shorter recension, but he puts the Ime 'ti'sMluiqitii: 

(vol. u, p 132) within brackets in his constituted 
text, although it is omitted by manuscripts of the shorter recension 
Further, he omits the passage '^T fhatilfd 

from his text, adding it in a foot-note with the remark My^^l 

(vol 11 , p 181) This shows that he does not follow any general plan 
With regard to the additional passages of the longer recension, as he some- 
times puts them within brackets in the text itself, and sometimes adds 
them m footnotes This would also imply that he does not regard the 
passage, which he puts within brackets, as mterpolations, but only those 
which he adds m foot-notes , this, to say the least of it, is altogether an 
arbitraiy distinction, made with reference to the additional passages of the 
longer recension. Further, he is not consistent even in this, for occasionally 
he puts passages of the shorter recension within brackets as well (see 
vol m, pp 121-22) Examples might be multiphed Both these editions 
(i e ^ Roth and Bib Tnd ) aie very meagrely punctuated, and many 
sentences, bemg not properly divided, are misleading or tend to be obscure 

The Bombay Edition 

Another excellent edition of the Evrukta, together with Durga’s 
commentaiy, is that of Mahamahopadhyaya, P ^ivadatta, pubhshed at 
Bombay in 1912 In type, in paper, and in general get-up it marks a 
distinct improvement on its predecessors The sentences are mtelhgently 
divided, nnd, to a great extent, the obscurities due to defective punctuation 
in previous editions have been removed The text followed is that of the 
longer recension, and the criticism to which Roth's text is subject, except 
his inconsistency with regard to the use of large and small type, is applic- 
able to the Bombay edition as weU The editor does not state whether he 
uses any manuscripts or not in the constitution of his text Asa matter 
of fact, as expressly mentioned m his introductory remarks, he has taken 
the two previous eitions as the basis of bis own work A critical edition 
of the NiTulia professmg to repiesent the archetype as closely as possible, 
and based on the manusciipt material hitheito not utilized is theiefore stdl 
a desideratum I have, on these grounds, undertaken to edit the Ei'i'ukta 
afiesh ’ 
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B«tall»d. Sesoriptloxi of Hanxuoripti ^ 

KS. Max M(kUer Memorvil e. 8 SI 1 
Past L a.d 1740 

Contenta The Airut/a of Yflaka in the longer recension, the text of 
which conaistB of two manuscnpte, containing the two parte (the pflrwIniAa 
and the itffortlrdAa) respeetivelj’ The work. Is divided into chapters 
{odhi/HyaB) and sections {Uiaudas) thos Chapter I, which contains 20 sec 
taons, begins on f 1 v and ends on £. 10 r Chapter II 28 sections, ends on 
f. 21 r Chapter IH, 22 sections, ends on f 32 v Chapter lY has 27 
sections, and ends on L 42 v Chapter V 28 sections ends on £. 58 v 
Chapter VI 86 sections ends on f 68 r The chapters are written consecn 
tively and at the end of each chapter there is added a sheet snimnsTy 
quoting the fiist word or words of every section — thus indicating and alwn 
expressly slating the number of sections in the chapter The text is 
bounded on both sides by donble rod linos, sometimes caroloealy drawn, 
rogolariy up to i 25 after which similar red lines only ocoosionally appear 
A abort red varbcal stroke la placed above the letter where it indicatea the 
appheation of the rules of euphomo combination and is also nsed to mark 
the termination of a sentence being thns a sign of puncbnatiom The 
danda appears at the end of a section Only but also points out the begin 
Ding and ending of a quotation. The red vertical stroke is often confusing 
as the accent m Vedio quotations is also marked with rod mV. 

There are two figures drawn vertically In red ink on f 1 r One looks 
like a goddess, probably DarffS seated m a chanot with a flying banner 
the other is the god (JancbO, seated on an ornamented lotus, to which is 
added in black ink the representation of a small bird, probably a peacock. 
The two figures contain between them the words (aic) I 

I An attempt has been made to colour ST 14 29 42 49 64 with 
yellow pigment which is frequently used also to obhterate, though only 
with partial euccees, mdividoal words, syllablee and letters. Black pig 
ment is also employed to obhterate, for instance on f. 24 v where half 
a line is completely covered The manuscript is neat, well preaervod, and 
accurate. It is the beet among thoee belonging to the longer recension 

‘ Fran the paint of rlew of the ^nenl reader the deteUed duarlption of the mannaerlpU 
e«a be mseh nirtallad. Bat aa the manoeerlpta of the Ilex UflUer Hemerlal and Ohandre 
Sham Share ooUeetlona hare wt bean eo aatalocaad, thU dv JpUon, In addlUoD to 
aoppljlnf Inform tlnn with regard to the manoaorlpta material armllable for a eritJwl 
adltlon li alao {n^and*d to eerre the p or poea of a deaeripllre eatalogue. And aa Frofaanr 
A. A. MaadcmeTl la In fitToar of It, 1 hare retained tho whole of It, without any curtailment. 

n 2 
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Size 8|"x3r 
Matenal Paper 
Number of leaves ii + 68 

Number of lines per folio 9 , £f 3 v-13 v have 10 bnes each 
Character Devanagari ^ ^ 

Date On fol 68 r (s 2 c) {=A D 1749 

(le finished on the third day m the first fort- 
night of the month of A^van) 

Scnbe On f 68r (szc) ^ II 

II II W II He seems to be a faithful copyist, for he remaiks (sic) 

dl?3! I 

dT *1*i ^ II 

Peculiarity of spelling t is doubled m conjunction, e g tya — ttya 

Paet II AD 1775 

Contents The Nvmkta of Yaska, Chapters YII-XTII, m the longer 
recension The text is divided into chapters (adhyayas and Tckandas), and 
sections thus Chapter Vll has 31 sections, begms on f 1 v and ends on 
f 11 r Chapter VTTT has 22 sections, and ends on f 16 r Chapter IN 
hasc43 sections, and ends on f 24 r Chapter X has 47 sections, and ends 
on f 33 r Chapter XI has 50 sections, and ends on f 43 v Chapter XEt 
has 46 sections, and ends on f 64 v Chapter XIII has 50 sections, and 
ends on f 70 r The so-called two chapters of the pai'ihsta are treated 
as one All the chapters are wiitten consecutively without a break 
Chaptei VII begms with ^ ^* 1 : II -4) II Chapters 

V 1 1 J and X begm with || ^ 11 Chapter IX with II 41 II 

Chapter XI with ^ \\ 41 II II Chapter XTI with ll^ll, and 

Chapter XTTT with II 41 II ^ II Sect 14 of the thirteenth chapter also 
begms with 11^11 The last word of the 13th section of the same 
chaptei IS repeated At the end of each chapter a short summary, which 
quotes the first word 01 words of each section and states the number of 
sections m the chapter, is subjomed The text is bounded on both sides by 
double red Imes from f Hr to f 33 v Punctuation is similar to that of 
Part I Ff 6 r-lO v do not give the Vedic stanza m full in the text 
itself, wheie the first few words only of the stanza are written, while the 
lemaming part of the stanya is added m the margm Black pigment is 
used to obhterate a pait of the Ime on S’ 60 v and 63 r F 66 is coloured 
light blue This is also a neat, well-preserved, and accurately written 
manuscript 

Size . 8|" X 3|", and after f 32, 8|" x 3|" 



DETAILED DESCRIP^O^ OF MANUSCRIPTS 


21 


Malonal Paper 

Is amber of leaves TO + iiblank. 

Isombcr of lines per fobo 0 

diameter DoTtnAgarf. 

Date On f 70 r (#tr) (oA.D 1775) fq^iqy ^qevT. 

(i 0 , finWied on the thirteenth day of the Imght fortnight of the 
nionUi of ttit/m) 

Scribo On f 70 r 

AlUioagh theso two parts aro brooght together in tho aatno volorao in 
order to maho up tho text of tho ^iruLia tho^ are not related to each 
other except in so foroa tlic} both lioiong to tlio longer rt?ccnsion. Thoj 
were copied at different tlmea da tlioir respcelixe dales show And tho 
fact that tho firrt part nacs tho ^ka era while tho second tho Vikrama 
era indicates that tho former comes from the south, whilo tho latter from 
tho nortlu For tho sake of con\onicnco I have used tho sign M 1 for both 
these parts. 


MS IfrtX MvUcr Vemonal tl 23 M 2 
Contents Tho finrt- half (Chaptem of tho Airulfa m tho longer 
recension. Tho text is di\Idcd into cimptcra and sections thus Chapter I 
liogins with ^ *nr i on f 1 has 20 socUons and ends on f fo r 

Chapter II has 28 sections and ends on f 10 r Chapter III has 22 see 
tiona, and ends on f 27 ^ Chapter IV has 27 sections and ends on f 85 \ 
Cliaptor V has 28 sectioos, and ends on f 44 r Cliaptcr VI has 30 sec 
tlon^ nod ends on f 56 v Tho text Is bounded on both sidcfl by doublo 
rod lines. Punctuation is similar to M 1 Tho Vcdic stanxas oro not givcu 
m full, but tlio word Is added after tho first two or three words of tho 
quotation thus f 6 r qiijq*n I I In Sanulht tho sigu of 

the elision of short a is retained but not alwaj^a, o,g f 2 r 
and loc. cit Ff 5 10 15 20 25 30 S3 40 45 60 lo every fifth 

except the last is coloured nitli yellow pigment. 

It IS a very neat and beautifally wntton and modem raanuacnpL 
Sizo lOJ x4|' 

JIatenal Paper 

Number of lca\09 ii + 65 + u blaoL 
Number of lines 0 
Charactor Dovanflgari 
Date Not given, but looks modom. 

Scribo Not known. 

The colophon runs ^f?T I ^ I 
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MS Max Midler Memorial, d 24 M3 

Contents The Ntruhta o£ Yaska in the shorter recension The 
'pamhsta is treated as one chapter, and all the 13 chapters are written 
consecutively, the fwrvdrdha being separated from the idtara/rdha only by 
the words (8^c) \\ -s.fd ^4* W The text is divided into adhydyas, pddas, 
and khandas thus Chapter I begms on f 1 v with the words \\ ^ 

-*(+(: U has 4 pddas, which end on if 3r,7r,9v, and 11 v respectively 

The sections are numbered contmuously the numbering ot sections m 
eanh pdda bemg not afresh, but the continuation from the previous section 
— thus Chapter I has 27 sections , the Ist pada comes to an end aftei the 
5th section, 2rd. pdda after the 15th section, the 3id pdda after the 21st 
section , and the 4th pdida after the 27th section Chapter II has 7 piddas 
let pdda haS 7 sections, and end on f 14 r , 2nd pdda has '5 sections, and 
ends on f 16 r , 3rd pdda has 3 sections, and ends on f 17 r. (where it is 
wrongly stated \ 0 , 4>th. pd,da has 7 sections, and ends on f 18 v , 

5th pdda has 3 sections, and ends on f^ 19 v , 6th p)dda has 5 sections, and 
ends on f 21 r , 7thji^ahas 6 sections, and ends on f 23 v Sections in this 
chapter are not numbered contmuously, but at the end of the chapter, 
the total number of the sections is stated thus (a^;C) I 

Chapter III has^4 pddas , the Ist pcida has 7 sections, 
and ends on f 26 r , the 2nd p>dda has 6 sections, and ends on f 29 v , the 
3rd pdda has 6 sections, and ends on f 32 r , the 4th pada has 6 sections, 
and ends on f 35 r As in Chapter II, the total number of sections is 
stated to be 25 Chapter lY has 4 p)ddas , the 1st pdda has 8 sections, and 
ends on f 37 v , the 2nd pdda has 8 sections, and ends on f 40 r , the 3rd 
pdda has 6 sections, and ends on f 43 r , the 4th pdda has 7 sections, and 
ends on f 45 V As before, the total number of sections is given m the 
colophon on f 45 V as 29 Chapter Y has 4 pddas , the 1st pdda has 6 
sections, and ends on f 48 v , the 2nd pdda has 8 sections, and ends on 
f 51 V , the 3rd pdda has 7 sections, and ends on f 64 r , the 4th pddd 
has 10 sections, aud ends on f 57 v , the total number of sections being 
given as 31 Chapter YI has 6 pddas , the Ist pdda has 5 sections, aud 
ends on f 60 r , the 2nd p>dda has 13 sections, and ends on f 65 v , the 
3rd pdda has 8 sections, and ends on f 68 v , the 4th pdda has 6 sections, 
and ends on f 70 v , the 5th pdda has 8 sections, and ends on f 73 v , the 
total number ot sections, i e 39, being added in the colophon, which runs 
as follows (etc) M-q+i; n | ^Q. 0 ^ ll^ll II 

Chapter YH has 7 pddas , the 1st pdda has 5 sections, and ends on f 76 v 
the 2nd pdda has 3 sections, and ends on f 76 v (wrongly numbered 
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as 76 on the restored part) , the 8rd pSda has 10 eections, and enda on 
£. 79 r the 4th fOda has 6 eectiona, and ends on f 80 v the 6th pSda 
has 8 sections, and ends on f. 81 v the 6tli pSda has 9 sections, and ends 
on f. 88 V the 7th pUda hja 9 seotions and ends on f. 86 v the total 
number of sectionfl, ne. 44 is added m the colophon. Chapter VJil has 
3 pCUias the Lst pSda has 4 secbons and ends on £. 88 r the 2nd pida 
h^ 12 sfirtinnw, and enda on f 91 v the 8rd pdda has 7 sections, and ends 
on f 93 V , the total number of sections, 28 is stated in the colophon as 
before. Chapter IX has 4 pidaa the lst pdda has 10 sections, and enda 
on f. 96 r , the 2nd p&da has 11 sections, and ends on f 98 v the 8rd 
pdda has 18 sectaons and enda on 1 102 r the 4th pdda has 9 sections, 
and enda on f 104 r the total nomber of sectaons being 48 Chapter X 
has 4 pddaB the 1st pdda has 13 sections, and ends on f. 108 r , the 2nd 
pdda has 11 sections, and ends on f 110 v , the 8rd pdda h^ 18 sectaons, 
and ends on f 114 r the 4th pdda has 10 sections, and ends on f 116 v 
the total number of sectaons being 47 Chapter XI has 4 pddaa the 1st 
pdda has 12 sections, and ends on 1 119 r the 2nd pdda has 9 sections, 
and enda on f 121 v the 8rd pdda has 18 sectaons, and ends on 1 126 r 
(the colophon is completely obliterated with black pigment) the 4th pdda 
has 16 sectaons, and ends on 1 128 t the total number of sectaons being 
60 Chapter XU has 4 pddas the lat pdda has 11 sectaons and ends on 
1 131 T , the 2nd pdda has 8 seoboni^ and ends on f 188 v the 8rd pdda 
has 16 saotiona, and ends on f 186 v the 4th pdda has 12 sectaons, and ends 
on f. 140 r the total nomber of eoctions as stated in the colophon is 46 
Chapter XTTT written consecotivelj has 4 pddas the lst pdda has 18 
sectaons — the last word of the 18th section is repeated, a sign of the 
termination of the chapter — and ends on £ 144 r the 2nd pdda has 19 
sections, and ends on f. 162 v the 8rd pdda has 9 seotions, and enda on 
£ 166 r the 4th pdda has 7 seotaons, and ends on f 167 v 

It marts the accent not only on Vedic stanxas, but on fragments of 
Vedio quotations also several words preceding the quotation are eiimlariy 
marked. The danda appears at the end of a section, or the b^rnimg and 
end of a quotation. 

Sire 94' x34^ 

Material Paper 

Number of leaves ii + 167+ii blank. 

Number of lines 8 f 167 has 9 lines. 

Character Bevanflgan. 

Date Not given, but rather old 
Scnbe Not known. 
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Injuries It is a veiy much injured manusciipt , f 12 is torn on the left- 
hand side, and the text is restoied on a patched-up piece of paper, a part 
of ff 23 and 52 is injured and the text is similarly restored, on f 163 v 
and 154 v the right half is restored , f 157 is restoied in a different hand- 
wiitmg Besides, the leaves are torn in innumerable maigmal spaces, but 
without injuring the text 

Pecuhanty of spelling It has preserved the old calhgraphy. Some of 
the chief peculiarities are ^^with is sometimes written as ^ , e g. f 1 v , 
line 5, IS written 3^+1*! Cf also f 1 v, hne 6 

IS written as Tii., e g f 1 v , hne 6, = d , f 2 v , line 1, 71^ cj =<>7) , 

f 63 r, line 2,^<5,uiR = and so on 

IJ 18 occasionally wiitten as l/j e g f 2 r, hne and ^(4<7l 

= hne^ 6, c(v^ = ^ld , f 2 v, hne 8, 

But m the case of this method is not always adheied to , occasionally 

^ IS Wiitten m the oidmary way, eg, f 2 v, hne 5, and not 

, f 2 V , hne 7, and not yt^du4 , f 63 r, hne 2, and 

not 

IS Wiitten asT'=??,eg,f 2r,hnel, = T^?1:, hne 2, 

= hne 8, 

Occasionally if is written hke ^„and the sign of "'3 in conjunction is 
added, not at the bottom, but on the side of a letter , e g , f 1 v , hne 3, 

5 but f 2 r, hne 1 is written in the ordinary 

way , f 1 V , hne 3, 

IS written as a shoit horizontal stroke in conjunction with otlier 
letters, e g, f 1 v, line 4, hne 6 , f 2 r, hue 6 , 

= f lv,lme7, 

IS occasionally written as a short horizontal stroke, even when it is 
not a conjunct consonant , e g, f 2 r, Ime 2 , = but m conjunc- 

tion with ^ it IS Wiitten m the ordinary way, e g, cf ^Rcy above, and 
f 1 V , hne 6 There is dittography also, e g , f 2 i , line 3, 

The manuscript belongs to a period when calhgraphy was still in a 
process of tiansition, consequently it preserves the old and new forms of 
letters side by side, it cannot therefore be later than the fifteenth century 
I think that among the manuscripts of the JS'vniMa in the Bodleian this is 
the oldest and best manuscript belonging to the shorter recension 
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MR. Maso MaUer Menxoncd c. 9 M 4. 

CJontentfl The ^trutia (7-14 ohApters the parwiffa la trested as tiro 
chapters) m the longer recennoii. The text is pnnotiiated with a short 
and Tertical stroke mdicatmg Samdht and the termination of a sentence 
while the daiv^ appears at the end of a section or the commencement 
and end of a quotatioiL Accent is marked with red mk in Vedio quota 
tions. The work is divided into chapters and sections, thus Chapter Vll 
begins "With | I Xfc ^*1. | on f. 1 v^ has 81 sections, and 

ends on £. 15 V Chapter Vlil has 22 sections and ends on f. 28 v 
Chapter IX baa 48 eocbons, and ends on f 86 r Chapter X has 47 
sections, and ends on f 49 r Chapter XI has 60 sections, and ends on 
f. 61 V Chapter XJT has 46 aectiona, and ends on t 75 r Chapter XTTT 
has 18 aoctiona, and ends on f 79 v Chapter XIV has 8? sections, and 
ends on f. 96 r AH the 14 chapters are written consecutively and at the 
end of each chapter a snnimary similar to thuU^ described on p 1 is added. 

Slxe 11 X 6 

Matenal paper 

Number of leaves u + 96 + u blank. 

Number of lines 7 

Character Devan^gan. 

Date Not given. 

Scribe hiot known. 

The colophon on t 96 r runs as follows I 
I *i8i ^ I 

It 18 a neat, well written, fairly accurate, and modem mannaonpt 

MS. OJlandra Skum Sfwr^ d. 178 C 1 

The text of the Kxruida is made up of two different manuscripts, which 
oontam Chapters I- VI and VTT -X 1 1 reepeotively but both are incomplete 
and both belong to the longer recenfflon- The two parts are separated 
by a fragment of a third mannscnpt (ff 88-48) which gives a part of 
Chapters XI and XU. The fragment has no value for the purpose of 
collation, and is therefore ignored. 

Pabt I. 

Contents The N?rujtfa {Chsptere I-VI) m the longer recension. 
The text is divided into chaptars and sections thus Chapter I b^ms on 
f. 1 V., has 20 seotiona, and ends on f. 7 v Chapter II has 28 sechons, and 
ends on f 12 r Chapter III has 22 sections, and ends on f 18 v 
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Chapter IV has 27 sections, and ends on f 25 r , Chapter V has 28 sections, 
and ends on £ 30 r , Chaptei VI has 35 sections only, the remaining 
sections are missing The text is hounded on hoth sides hy double led 
lines ff 1-21 , by double black hues ff 11 r, 17 v, and 22-36 , f 12 is 
written in a diffeient handwriting The accent is marked in red, ink in 
Vedic stanzas only Double short veitical red strokes are used to indicate 
mndhi and the end of a sentence, which axe replaced by similar black 
strokes from f 7 v-f 12 r, which are again replaced by a similai single 
red stroke ff 19-30 The danda, as usual, appeals at the end of a section 
only, or at the commencement and the termination of a quotation The 
chapters are written consecutively Numerous notes are added on the 
margm, and sometimes between the lines of the text also, e g. ff. 2, 3, 12, 
18 V , 19 At the end of each chapter a short summary, as described on 
page 1, is subjomed 
Size 13'''' X S'" 

Material paper 

Number of leaves 1 + 36 + 1 blank 
Number of lines 10 ff 1-25 , 11 ff *26-36 
Charaetei Devanagari 

Date The last leaves of the manuscript are missmg , neither the date 
nor the name of the scribe is known From its appeainnce the manuscript 
looks old, f 8 IS numbeied as f 9, and f 9 as f 11, and the mistake con- 
tmues up to the end , the reference to fohos are therefore to the number 
added in pencil 

Injuries It is injured in many places, e g ff 7-12 on the top (left) 

Part H. 

Contents The uUa') ardha of the Nzrukta (Chapters V il-XII) in the 
longer recension The text is divided mto chapters and sections thus 
Chapter YII begins on f 1 v with the words 11-41 -t+i: has 

81 sections, and ends onf llr(=f 54 r), Chapter VIII has 22 sections, 
and ends onf 15v (=f 58v), Chapter IX has 43 sections, and ends on 
f 23v (=f 66 v), Chapter X has 47 sections, and ends on f 32r (=f 75 r), 
f Chapter XT has 30 sections, and ends onf 40v (=f 83 v), Chapter XTI 
has 43 sections only, and ends on f 48 v (= f 91 v ) , the remainmg portion 
of the manuscript is missmg All the chapters are written consecutively, 
and at the end of each chapter a summary similar to that of Part I is 
added The text is bounded on both sides by two sets on double black 
hues, ff 1-34 (ff 44-77) and ff 41-48 (ff 84 91), and by similar red Imes 
ff 36 40 (ff 78-83) The accent is marked in red ink in Vedic stanzas 
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onl) and a ffhort vertical rc<l fitroLe w occajiionnlli for panctuatton 
the U'o of tho danrla ii similar to (hat of Pnii I F 0 (= f 02) i^ written 
In a difTorcnl handwriting 
Siro ll^V x-H" 

"Mnlcnal paper 

Number of lca\ca 48 + 1 Iilank. 

NamlxJTof line#!! 0-10 
Chameter Dc\‘anAgjiri. 

Date Tlio last part of Uio mana«cnpt is mining con*c<]uenlI) tho 
date and the name of tho acnl* arc not known. 

Idjunca 18 (= Cl) 3(-40(c T-83) aro slightly injorwl in tho (op 
manriD. f 22 fn C51 is pmctlcalK dcfnceil Ia Idack and \clIow ink and 
f 28(=3 71)bi water 

3IS. C7<an<frti £7i(im AAerr *L 3SI C 2- 
Thc text IS made dp of two difllrenl manusenjiU. 

Paiit I 

Contents T]io;a7mIrrf/fn of tho Ain»Z-ti (n tho longer rt+rn ion TIio 
manu.scnpt is fragmentaT^ and incomplete containing Chapters I \ 
and a port of the first aoction of tlie*\ I Tho text is duided into diaptem 
and actions. Chapter I luvs 20 bectIon% am! ends on f 13 \ Cliaptcr H 
liaa 27 secllon^ and ends on f 2G r Cliapter \ has 2S sretlons ami ends 
on f 40r Tlio accent is marked in red Ink In ^ esiic stansas onl) while 
a ahorl vertical red stroke Is d«c< 1 for pnnclnalion Tho woiMs (irir) 
Tfil ^^><2 I are wrongly added at tlic lottoni of f 1 \ in 

a difTercnt luindwnling Fir has a figure of Oane^a drawn rather 
crndcly m red with two female atteodanU. 

Size 18i x6}' 
ilalenal paper 
Number of leaves i+40 
Number of lines 7-8. 

Character Dovanttgori. 

Date and Bcnbo NotknowiL 

Injuries tl 13-14 aro aligbtlj^ injured bj worms. It looks modem. 
The numbering in tho oripoal Is wrong Dio rofercnco is to tho number 
added in pencil It is full of mistakes. 

PocuUarity of ^polling f 2 h 1 «nii is written as f 2 1 1 jft is 
written aa*^f 
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Part II 

Contents The uttai ardha of the NvrvMa (Chapters VII-XIII) m the 
longer recension The text is divided into chapters and sections thus 
Chapter VII has 31 sections, and ends on f 6 v (= 46 v), the colophon 
adds -sH II ^11 Chapter Vill has 22 sections, and ends on 

f 10 r (= 50 1 ) , Chapter TX has 43 sections, and ends on f 15 r (= 55 r ) , 
Chapter X has 47 sections, and ends on f 20 v ( = 60 v ) , Chapter XI has 
50 sections, and ends on f 26 v (=66v). Chapter XTT has 46 sections, 
and ends on f 32 r (= 72r) , Chapter XIII begins on f 32 v (= 72 v), 
has 13 sections, and ends onf 34v(=74v), the colophon runs (s^c) 
H 11^11 H^ll -sTi 11 

the last chapter, which is also named XIII, has 37 sections, which are not 
numbered anew, but contmuonsly from the pievious section, and ends on 
f 42 r (=82r) Chapters Vill-XTI are wiitten consecutively, and 
a summaiy, similar to the one described on p 1, is added at the end of each 
chapter, but the summary on f 42 r (= 82r ) also mcludes that of the first 
13 sections, although the summary of these sections is already subjomed on 
f 34 V (= 74 v) 

The colophon on f 42 r ( = 82 r) runs thus || ^^fci II 

The t^xt IS bounded on both sides by double black lines, ff 1-23 (= 41-63) 
and ff 38 42 (=78-82) by similar red^mes, ff 24 36 (=64 76), f 37 (=77) 
IS coloured yellow A short vertical red stroke is employed ior punctua- 
tion, the droppmg of visarga is indicated by adding them on the top of 
the letter just before the red stioke, eg f 1 v (= 41 v), 1 3 

, op at 1 4 , op at I 8 , and 

so on 

Occasionally the short red stroke is written |>J, but the sign ^ is not 
meant to pomt out the elision of short a, e g op at 1 5 ^ 

Sometimes <£ is replaced by x The danda appears at the end of a section, 
or at the beginning and end of a quotation The accent is marked m led 
ink on Vedic stanzas 
Size 13i"x5§" 

Matenal paper 
Number of leaves 42 + i blank 
Number of lines 12-17 
Character Devanagari 
Date and scrrbe Not known 

Injuries f 1 (= 41), ff 21-22 (= 61-22), f 23 (= 63) are shghtly injured 
It IS a neat, but closely written manuscript 
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MS Oliaiydra Shura 8h^ d, 182 0 8 
Tbo text of the N%nLkta la made np of two manuscnpta. 

PABT L 

Contents The yO,rviirdha of the Nxmiia in the longer recension. The 
work ifl divided into chapters and sections thus Chapter I begins on £. 1 v 
with the wuiJs (sic) rft I ^ has 20 eections, and ends 

on £. 7 r Chapter 11 has 28 sections, and ends on f 12 r (ff 8-9 contain 
mg sections 8—11 of the second chapter ore missing m the original) 
Chapter m has 22 aecticma, and ends on £. 18 r (ffi 19 and 21-28 contain 
mg sections 11-12 and 14-19 are miasmg m the ongmal) Chapter IV has 
27 sections and ends on £. 28 v Chapter Y has 28 sections and ends on 
£. 29 V Chapter VI has 86 sections and ends on f 88 r tfhe chapters are 
written consecutively the snmmftry is added os nsnal ptmotnation and 
accents m Vedic stanRAs are marked m red ink The text is bounded on 
both mdea by double block Imes, fir has a few laudatory verses written 
on it and the words (jw) ^ MRafld I | 

A part of line 9 on £. 6 r., and of lino 4 on f 7 r of line 6 on f 7 y^ts 
ohhterated with black pigment Two lines are added to the top of £. 18 v 
f 19 V is partially defaced by light T«d ink, and half a line on f 20 r is 
similarly ohhterated with red pigment Colophon on f 88 r runs thus 
I ^ '^\M I ^ ’W’ I i 

I ^ ’T^ri A female figure IS drawn on f. 88 \ and a list 

of several articles is added. The pirimment difference of ink characters 
caxeleasneffi, occasionally disproportionaie red vertical strokes, frequent 
use of red ink for marginal notes; smudging of the black ink give a very 
untidy appearance to the manuscript 
Size 12i'x6A 
Material Paper 

Number of leaves i + 88 + iblsnk 
Number of hnee 10-11 
Character Devon&gan. 

Date and scribe Not known. 

The name of the owner is given on £. 1 r as Godabole Tjifrwn anft Bhatta- 
Peculiarity of spelling It ooeamonally writes Y « e- g f 1 v, line 1 
liikelll it frequently doubles t in coiyunctaon 
with other letters, e.g f 1 v., line 3 ™ line 8 

, Ime 4 W Ime 8 f®nd“ ftf'l 
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Part II 

Contents The uttara/rdhob of the NvmJcta (Chapters X-NTTT) m the 
longer recension The text is divided into chapters and sections thus 
Chapter X begins on f 1 r (=40 r), has 47 sections, and ends on f 16 v 
(=55 v) Chapter XI has 60 sections, and ends on f 31 v (=70 v.) 
These two chapters are wntten consecutively Chapter XTT begins with 
11^ 11 has 46 sections, and ends on f 13 v (= 83 v.) This 

seems to be a different manuscript from the previous one containing 
Chapters X-XT, the pagmation begms anew, the handwiitmg is different, 
and unlike the former the text is bounded on both sides by,double red lines 
The pa'nksta is separated from Chapter XTI, and is treated as one chapter 
The nnmbermg of leaves starts anew from the first It begms with II -sTl lb 
on f 1 r (= 84'-r), has 60 sections, and ends on 14 v (= 97 v) The last 
word of the 13th section is repeated, but the summary is added at the 
end of the 50th section The summaiy, as usual, is added at the end of 
every chapter The accent is marked m^red ink m Vedic quotations, while 
a short vertical red stroke is used for punctuation A line in different 
handwiitmg is added at the bottom of f 1 v (= 40 v ) A line and a half 
m red ink is added on the nght-band margm of f 22 r (= 61 r ) , part of 
the 60th section of the eleventh chapter is finished off on the top and nght- 
hand margm on f 31 v (= 70 v) A line is added on the top of f 11 v 
(= 81 V ) Section 43 of Chapter XTII is left out m the text, but added 
on the top and the margm on the right onf 13r (=96r) 

Size 9"x4" 

Material Paper 

Number of leaves 31 + 13 + 12 ( = 58) + 1 blank 
Number of lines 7 to 9 
Character Devanagari 

Date and scribe Not known, the colophon inns thus II ^ 

Tnjun.es It is shghtly injured by worms m several places, e g ff 7 1 
(= 47-54) and ff 1-3 (= 84 86) 

It has a modem look 

MS Ghandna Shum Shere,d 179 C4 

The text is made up of two manuscnpts, containing the purvardha and 
the vMardrdlia, with the paTikfisba, respectively, each being copied by 
a flifferent scnbe, at a different place and penod They will therefore be 
separately descnbed 
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MS 1 -i-A 162^ Copied at Benares, 

Contentn The pHrvdrdlia of the A inilda in the shorter recension the 
text IS divided into chapters, ])Sdae and sections, thus Chapter I has 6 
pddas the 1st i^da contains 6 sections, and ends on f 2 v it is not 
stated whore the 2nd pdda comes to an end probably it should bo ended 
after the 4th section as the number of the following' section begins anew 
the 8rd has six sections, and ends on f. G \ the 4th pdda has 4 

sections, and ends on f 8 r the Gtli pdda has 2 sections and ends on 
f 0 \ the Cth pada lias 0 sections, and ends on f 11 r 27 being the 
total nomber of scctioas gi\ on In the colophon whicli nms thus (sic) I $ I 
I i;f?T n I 

Chapter II has 7 pddae the Ist^xfifa contains 7 scctioni and ends on 
f 13 V 2Dd pdda contains 5 sections, and ends on f 1C r 8rd j)dda con 
tains 3 sections, and ends on f 17r , 4th pdda contains 7 sections, and ends 
on f 18 \ Bill pdda contains 3 sections, and ends on f ID \ Cth pdda 
contaiDB 5 sections, and ends on f 21 r 7ih pdda contains G sections, and 
ends on L 23 r the total nambor of sections being 30 Chapter IH bos 
4 pSdas let ])3da contains 7 sections, and ends on f. 25 \ 2Dd pdda 
contamfl G sections, and ends on f 28 \ drd i^Jda contains C scetionsj f. 30 
containing sections is missing 4th jiSda contains C scoUoos, and ends 
on 1 83 V the total number of the aoclions being 25 Chapter IV lias 
4 pddas Ist pdda has 8 sections, and ends on f 35 v 2Dd pdda has 8 
sections, f 38 containing a part of the 8th section of the 2nd pdda and 
the 1-2 sections of the Srd pdda is missing 8rd pdda has G sections and 
ends on £. 40 \ 4th pdda lias 7 sections, and ends on f 43 v Chapter V 
has 4 jiSdaB Ist pdda contains 0 sections, and ends on f 4G r 2nd pdda 
contams 8 sections £. 48 containing seciions G-8 is missing Srd pdda 
confjitn* 7 sections, and ends on f 61 r 4th pdda contains 10 sections, and 
ends on f 54 r the total number of sections being 31 Cliapter VI has 
6 pddaa Ist contains 5 sections, ending on f 60 r 2nd pdda contnirn 
G sections, and ends on f 68 r Srd jidda contains 7 sootions, and ends on 
f 01 r 4th Jidda has 8 sections, and ends on f. 04 r 6th pdda has 6 
sections, and ends on £. 66 r 0th pdda baa 8 seotions and ends on £. 68 v 
£. 1 is missing The text is bounded on both sides by double blach: lines. 
Punctuatdon is mmilar to that of C 8 Occasianally marginal notes aro 
added m red ink. 

Sire 

Material paper 

Number of leaves i + 64, 
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Nminber o£ lines 10 

Character Devanagari 

Date on f 68 v (=64 v) (sic) <^fti 8'^^ 

(i e completed on Wednesday in the former half of the month Vai^akha 
AD 1627) 

Scribe on f 68 v (= 64 v) (sm) ^ ^ 

II 

Place on f 68 V (=64v) (sm) 11 ^r=l*jai=n<i<uari*<^ 

11 <l«l(^ ll 

Injuries ff 1, 30, 38, 48 are missmg, f 22 is injuied, and shghtly 
defaced, and f 33 is defaced by margmal notes 

Pecnharity of spelhng IJ is occasionally iviitten as |/, e g f 2 r line 2 
^ f 2r,line8 = ct^ld f 2 v., line 4 

JI n'^o=: 3 j m^o Till IS occasionally written as l/l e g f 2 v, bne 2 

but cf hne 3, f 2 v, line 8 = 

<H4ldT IS occasionally written m c conjunction thus f 3 r, hue 2 

Ime 4 

Manusciipt containmg the uitmardlia a b 1691 

‘ Go'pied at Dacca 

Contents Tlie second part (Chapters V H-XTI) of the Nii uJcia in the 
shorter recension , the teid; is divided mto cliaptei, jydda, and section In 
this division, and the numbei of padas in a chapter, and that of sections m 
a pada, it agrees with M 3 The 7 padas of Chaptei VII end on ff 3 r 
(= 67 r ), 4 V (= 68 V ), 7 v (= 71 v.), 9 r (= 73 i ), 10 v (= 74 v), 13 r 
(=77 r ), 16 V (=80v) respectively, the 3 padcvs ot Chapter VIII 
end on ff 18 r (= 82 r ), 21 v (=85 v ) 24 r (= 88 i ) respectively, the 
4 padas of Chapter IX end on ff 27 v (= 91 v) , 30 r (= 94 r), 33 v 
(=97 v), 35 V (= 99v) respectively, the 4 padas of Chapter X end 
on ff 39 V (= 103 v), 42 v (106 v ), 46 r (110 r ), 48 v. (= 112 v) respec- 
tively , the ^podas of Chaptei XT end on ff 51 v (= 115 v.), 54i (= 118 1 ), 

^ 58 V (= 122 V ), 62 V (126 v.) respectively , the 4 padas of Chapter XII 
end on ff 65 V (=129 v), 68 1 (= 132 r), 71 v (= 135 v.), 75 v (= 139 v.) 
respectively f 56 r (= 120 r ) is left blank The text is bounded on 
both sides by treble black lines The accent in Vedic quotations is marked 
m red ink The short vertical stroke is replaced by a similar black stroke , 
for punctuation The use of the dainda is similar to M 3 

The panksta is separated from Chapter XTI, and is contained in 
ff 76-94 (= 140-168). The division of the text into padas and Kkandas 
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l 3 idcnUcnl with M 3 The 4 of Chapter \I1I end on ff 80 v 

(= l44^ ), 89 r (= 1B3 r) 01 v (o lB5r ) 04 r (» 168r) rcfpecti^Tly 
Filiation ifl continued from the end of Cluiptcr \1J Tlio date pven 
on f 04 r (t= 1D8 r) (^'ic) ‘IM P 

cannot bo genuine for it ij clear from the nutnbcnng of folios that it must 
hnvo been imUcn nfter Chapter \II, which was finitOved m 
hoDCC, it could not bo earlier than The namo of the serfbo ifl 

Hnnr&mo, a resident of ilnpliolipora. The colophon runs thus (#ec) 
a<<lf vl'UBMUl g* 

Sixo 0"x4 
Material Paper 
2s umber of leaves 9-4 + 1 blank 
Number of lines 8. 

Character Dci’nnagarl 

Date on f. 75 V (=139v) •sPii ^ ‘i'OtlO (xia.D. IGOl) 

’TT ^ ^ ^ 

Senbo OD f 76 T (■* 139 v) ho iiecms to haso taken 

great pains m cop^ log the mauuacnpt for ho remorks 
{fie) I 

Place on f 75 \ (= 139 \ ) (aic) | qJI aiqiinSl I 

Iiyunes ft 1-11 (= (k>-**5) ore slightly defaced. 

Peculiarity of Bpollmg it occanionall^ writes^ os in Part I c.g 
f 1 \ (c= Gj \ ) hue 1 « I^qd 

t, „ „ 7m4|*q — UTUTO* 

„ 3 

Some of the figures for numbere arc occaaionallj alightl} different 
8=r, ’G— c.3f 73r(c= 137r) la written as ^ f 73 r 

(*= 137 r) lino 8 ^l*ii<4 

MS. Chandra Shum Shere^ d, 180 C6 
The text is made up of two manuscripts which are described eoparatolj 

2/8 contaming the pdrvardha mp 7758 
Contents Chaptera I-VI of the NtraUa m the ahortor rcccnaioa The 
text ifl divided into pddiie and soctiona It agrees with C* in ha\nng 

C 
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SIX 'pMas in Chapter I It is carelessly written, and full of mistakes The 
text is bounded by double red hues up to f 24, and similar black lines, 
ff 25-67 Ff 55 V , 56 are defaced by disproportionate margmal notes 
F 57 IS wrongly numbered 56 m the original The first four lines on 
the top of f 58 1 are to be crossed Two geometrical figures are drawn 
on f 1 r 

Size 8^" X 4^" 

Material Paper 
Number of leaves i + 67 
Numbei of hues 7-14 
Character Devanagarl 

Date on f 67 v (stc) ’=<1^ ^ 

(= A D 1758}_ 

Scribe The name of the owuer is added in a different handwntmg 
on f 67 V Jl'tfci (i e this book 

belongs to Nathurama, son of Bhamangabarama) 


MS Gontavmng the uttarardha with the panhata, dated ad 1479 

(^ontents Chapters VH-XTIT of the Nvu'uldta m the shorter recension, 
wiitten consecutively The text iS divided mto padm and Khandaa, 
agreeing with C 4 m the number of padas and Khaiidas, distributed in 
each chapter and p^^da respectively The seven pados end on ff 2v 
(=69v), 3 V (=70v), 5 V (=72v), 7r (= 74- r), 8r (=75r), 9 v 
(= 76 v), 12 r (= 79 r), the three pddaa of Chapter VIII on ff 13 r 
(= 80 r), 16 r (= 83 r), 17 v (= 84 v), the four of Chapter TX on 

ff 20 r (= 87 r), 22 r (= 89 r), 24 v (= 91 v), 26 r (= 93 r), the four 
pSjdof, of Chapter X on ff 29 v (= 96 v), 31 v (= 98 v), 34 v ( = 101 v), 
36 V (= 103 v) , the four padas of Chapter XI on ff 39 r (= 106 r ), 41 r 
(= 108r),43v (= llOv), 46v (=113v), the four of Chapter XII 

on ff 49 r (= 116 r ), 51 r (= 118 r), 54 r (= 121 r), 56 v (= 123 v) , the 
four padas of Chapter XIII on ff 60 r (= 127 r), 67 r (= 134 r), 69 v 
(= 136 V ), 71 V (= 138 V ) The text is bounded on both sides by double 
black hues The accent in Vedic stanzas is marked m red mk Punctua- 
tion is similar to M 3 It is a very good manuscript, neat and accurate 
Size; 8|"x3y' 

Material Paper 
Number of leaves 72 + 1 blank 
Number of Imes 9 
Character Devanagarl 
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Date ontriv (= 188v) HjRa (=A.D 1470) if5 «n<ii 

Seriba on f 71 v (= 138 v) Pl\(l RlfianwRa I ^ I 

The Oolophon rnna thus («lo) qft ^ ♦limftoi 

T^TjJ(n,qiqvniol«t ‘(linin'* qft iff jjqiAgn ninqi 

Hnini^wtjn qn* <15 aiinwinqiif <J\nlq'?.'4 ito. The name o£ the owner 
is given on t 72 r (j= 189 r) tiiftlqi H«i'mi«*inn qurt)!* ^ <ry 
nift *()rq I Kites and sacnficoi performed the owner at vanons places 
of pilgrimages like Knmt^atra, Benares, &o^ are ennmeratsd on f 72 r 
(= 139 r) 

Pecnhanty of spelling ^ is always written os 17T> 11 is written as t/ 
g ^ =1 errf on f 71 V, Ima 6 

f.64r(=121r) line 8 ^qniqi “ mqq«l 

M „ 4 — in'll and so on, 

It IS written as l/g e g 

f 53 V (i= 120 v) line 9 nqSlairi. ’> nqiSlUiii^ 

„ > m2 KAmI “ fUfliil and bo on. 

iSt is written as l/l ag 

tS8v (=120v) line 1 qPiqqiil ■= <(r4sqini 

n >.2 sn.in'^ - uMmii 

- - 0 'jn^niqi - 'jmitqeii 

18 written as l/^ e-g 

f. 5 r (=72 r) Uno 6 “ iqirnlsfJi'Wi, 

T^^in conjonction with wnfcton as a short rertical stroko and with 
^ or ^as a honxontal stroke, e. g 

Iw - iFq - yu{ii 

^ ^ 7 And so OIL 

^ is written varioosly as ^ or ^ or ^ 

Injunee fl! 0 (= 76) 10 (= 77) 10 (= 86) 29 (= 96) are slightly , 
uyorod- 

MS Ohandra Shwn Skere, e 61 0 0 

Contents The IfxruJUa of YiaVa m the longer recension. It oonsistB 
of three mannscnpta the first cont^mfl Chapters I-V m 86 leaves (86 v 
gives a part of the first section of Chapter VI) the second. Chapter VI in 

0 2 
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27 leaves (numlDered m the original as 47—73 = 87-113) , the third, 
Chapters YII-XIV, in 78 leaves (= 114 191). The division of the text 
into Chapters {adhydya) and sections (Khawias), the punctuation, and the 
method of marking the accent in Vedic stanzas are identical with M 4 
The text is bounded by double red Imes only occasionally F 3 is replaced 
by a leaf m a latei handwxiting Ff 87-92 are wiitten on blue paper. 
A summaiy similar to M 4 is added at the end of each chapter 

Size 8i"x 4" (ff 1-86) and (ff 87-113), 7^"xSi" (ff 114-191). 

Matenal Paper 

Character Devanagari 

Number of leaves i+ 191 + 1 blank 

Number of Imes 7 (ff 1-113), 7-10 (ff 114-191) 

Date and Scribe Not known 

The name of the owner is added on f 114 r \\ 

< 

MS Chandra 8hvm Shere, d 183 C 7 

Contents The uUard/idha of the Nvmkta, Chapters VII-XI, nnd 
sections 1-27 of Chapter XTT m the shorter recension The text is 
bounded by treble black hues on both sides, and is divided mto pddas 
and Khandas The numbering of sections does not begm anew m each 
'pdda, but IS consecutive for the whole chapter, and agrees with the 
manuscripts of the longer recension It looks old, the mk is totally 
effaced m several parts, which makes it Hifficult to read, but it is not 
really old, for it does not display any characteristics of old writmg It 
IS full of mistakes Three hnes are added at the bottom on f 13 v , 52 v 
Margmal notes are occasionally wiltten 
Size 9|" X 3^" 

Matenal Paper 

Number of leaves i + 58 + 1 blank 
Number of hnes per folio 7 
Character Devanagari 

Date and Scnbe Not known, foi the last leaves are missmg 

Pecubanty of spellmg c^is occasionally written as a short horizontal 
stroke in conjunction F 1 v, Ime 1, f 1 v, Ime 2 

?i;is doubled m conjunction with e g. = efiw? F 68 v 

is tom in two 
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118 TFifaon W 1 
Fistaa iftrttito, a d. 2708 

This IS describod m detail by Keith m the Catalogue of SanelrU 
ilanuKnplBy roL u p. 107 Hia doacnption may bo eupplomentod by the 
following the Colophon on f 79 v runs thus (aic) 

'qif n •i^‘5 fiiRad JTTTT 

trfif ^ ^ 1^1 

Two more vorecs are added m a different hand ono being a alight 
modification of a vense from the Pa/Im/aTitrrt, The pdn^rdJia and the 
iUiardrdka are written m different hands 

Peculiarity of spoiling ^and l^^nro occasionally doubled In copjnnction 
with ^ e.g 

fir, lino 7 * n<3Y5i^flJ 

£,2r, 

Number of lines per foho 7 (ft 1-21) 0 (ff 22-70) 7 (ff 80-162) 
8(fflC3-183) 

Iryunes Ft 88-03 ore ehgh^y injured by worms on the left 
•margmol top. 

MS IftZHm 40J W 2 

This manuscript is desenbod in detail by Keith in the Catalogue of 
Semshnt Ifanusciipda tn the BodUian Library voL il, p 100 Hia descrip- 
tion may be supplemented os follows 

Peculiarity of spelling It writes ^ as vn 

TJ IS occaaioiially written as l/ o.g ^ 

"ft - . - . i/tj „ = Oi^n 

’it n n » » l/l n JT’ff " »l I I 

■e'. . » . !/■«)■ » -tlliqlfJl, 

Number of lines por foho 8 (ff 1-01) 9 (ff 02-78) 8 (ff 70-91) 9 
(ff 92-101) it varies from 10-11 (ff 102-180) 

F 104 IS upside down. The sm® of leaves (ff 79-86) ib 8^ x S|' 
Ft 79-180 are written m a handwriting difibrent from that of the previous 
fohos. 
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MS WiXmn 474. W 3 

This IS descnhed m detail hy Keith m the Catalogue of Sanskrit 
Mcpnuscnpts in the Bodleian Library, vol. ii, p lOT" His descnptien may 
he supplemented by the followmg 

Pecuhanty of spelhng is occasionally written as l/ , e g f 3 r 
Ime 2 , f 2 r , Ime 3 , = 

IS AViitten as i/tj, e g 

„ » (/h <3.s0 = 

But its chief peculiarity is that.it frequently doubles consonants m 
conjunction^ eg f 2r, hne 2 doubled, "Tis doubled, 

rT^ 18 ‘doubled , hne 4 is doubled, hoe 5 

18 doubled, is doubled, line 6 ’iyT4<v«<j®for hne 7 ^ 

is doubled, f 2 v, hne 2 for f 3 r, line 1 

’51 is doubled, hne 6 “iJ'Jt+b) f is doubled, is doubled, 

f 4r,hnel for 

and so on 

‘ MS Millcl44 Ml 

Copied at Ahmedahad, a b 1730 

This IS described in detail by Keith in the Catalogue of Sanskrit 
Manuscripts in the Bodleian Library, vol u, p 106 It occasionally 
doubles cl^m conjunction with other consonants, eg f 2r,]ine8 

- &C 

The numbering of sections does not begin anew m each pada, but is 
contmuous, and agrees with the longer recension as to the total number of 
sections in Chapters IX-XII It belongs to the shorter recension 

MS Sanskrit, e 17 S 
A. B 1781 

This IS described m detail by Keith in the Catalogue of Sa'^iisLnt 
Manuscripts in the Bodleian Library, vol u, p 105. The text is punctuated 
as usual, and divided mto chapters and sections A summaiy similai to 
the one described on p. 1 is added at the end of each chapter It belongs 
to the longer recension The text is bounded on both sides by two sets of 
double red hues It is a neat and accurate manuscript 
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The Bolatloiuhlp of tho H8S two roconiioiu 
The manti’icnpU fnll into two groups nn<l for the wiko of convenience 
and brcMtj maj bo cnlled A and IJ — A rcpmvntln;, the longer and E tho 
yhoricr rcccn*icm Isono of thomanu‘*cnpUgronpc<l in these two famtlica 
earlier timn A i) 147D Althongli the^ lift\o l>ccn copicil from earlier monu 
PCTipta — often with grent lal»onrnml troabloMH^moof lhohcnl»es rtitinrk — 
neither of them transmilatlu texlofthc AiniZ'/d in an oninterpolatcd f>tatc. 
Botli rcccnsionn add tho ]Htrn-i*Ut — which can 1<? proved to bean interpoU- 
tion hj independent te^limon} — aa an int<«^l pnrt of tho text and cannot, 
therefore be the faithful rcprowntatKca of (he ardiel^*pc SIoreovTr Ictli 
have besides the ;>an^ fa an entiro acctlon or the equivalent of a fcction 
added on to them. Tlicso additiona are meaningless- Tlie commentary on 
tJio ^ cdic atanzoa quoted therein Ja \ cry poor and written in a sty lo quite 
dinirenl from that of ^ Aska. her Instance there can luinlly' Ito any douht 
as to tho interpolate<l chameler of 1* 2 which Is p\cn as a constituent part 
ofthotextby tho manu'^plsof l<»th rrc«*n>ions. hurther the commentary 
on tlio \c<hc stonaui In xL 7 Is ii)cnnlngl<«>.s and wntten in a difTcrcnt 
style. Tlio \ cdic htanzn Icing quite easy requires no explanation TiAska 
generally does not comment on easy \<s!lc slants Mmply rcmarklnj, 
iti /^T niffa(/d rytU^ylfd' le this ftaiiia is explalncilliy tlic intro reading 
In all sdcli cavs* this nolo of “^Aska comes after cn.sy \ etlic ►lancfiH only 
It would thus be intclllpllc If It hrnl foDowrsl imineslinUly tho \evlic 
stanxas in xi 7 Cut as the text now atAnd^ It is placctl ju^^t after a very 
difhcult ^ cdie stanni in xi 8 Tlds Is contrary to \ A^ka n method. Ills 
dear that t!ie words i/t pi toyida lydlAyifJ were oripnally placet! 
immediately after tho \cdic htnnxas hi xl 7 Tlio intervening luutsngo in 
an interpolation and rather a duinsy one for it can Ixi easily dctcctetL 
Tl»i» la further proved by the fact that l)urga who repeals every word of 
TAskrt in his commentary ignores tlicm. How tlieso additions gradually 
find their way into Iho text is illustmted 1^ tho following example Tlicro 
is an easy quotation in xii 2 and \Aska ns usual simply nikls i/t f<I 
niffuda^iytlJikyd/d Some intcrpolnlora Jiavo cndcavourc<l lo add after 
these words a sliort comment- TIius K>mc inanuscnpU hero eubjoln tho 
following remark q«if>fH W I 
Further each recension contains poasagen which Icing suporfloous, are 
omitted by tlio otlicr, or oro amplified vcralona of those in tho oUior For 
example 15 adds botwocn viL 10 and 20 one entire section w Inch is omitted 
by A. It 18 dearly an interpolation as tho commentary on the Vedic 
stanxna is identical witJi that of xiv 33 with alight alterations, 

CAN X. IS, l|Xi.8,40] xlLSl 
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Again, m B the commentary on the Vedic stanza quoted m v 27, leads 
as follows cici tlK 

^*4 

A’s version of this is greatly amplified 

^ tFricuHf ciiUi ^ I 

^'!<T I 4l(\d y4 

C(1 I JTqffi IIR'QII 

Further, A contams a long passage m65 
omitted by B 

d ‘Ormsaio ex homoeoteleuto ’ m Sanskrit Manuscripts 

It IS clear, 'therefore, that both the recensions cannot faithfully represent 
the archetype Hence the question arises which of them adheres moie 
closely to the origmal? Roth adopted the text as given by the longer 
recension m his edition, without, however, assigning adequate leasons for 
bis preference The same text is also adopted by most of the editors of 
the NvrvMa This text, as has been shown above, does not repiesent the 
original It is true that often the longer recension preserves the better 
text,' for sometimes passages are on[utted by accident The eye of the 
Bcnbe wanders from a particular word to the same or to a similar word, 
occurring further on m the text, with the result that the mtervenmg 
words are omitted This phenomenon known as omtssio ex homoeoteleuto 
is universal and of very frequent occurrence The followmg example 
illustrates this kind of omission In copying the lines ' The book, which 
IS rather scarce, wasHiU veiy lately of absolute necessity for the Student of 
the Christian hymnology, above aU for the Student of Adam of St Victor’s 
hymns the eye of the copyist wandeied from the student of the first to 
the same word in the second Ime and the words ‘of the Christian for 
the ’ were left out The same thing happened to the scnbe of MS C 3 
In copying the sentence I 

his eye wandered from the word 

m the first line to the same word m the second hne, with the result that 
the words '^d^^^^^.in.weie left out 

Again, m copymg N vi 22 Slim'S ^ I RV 

VHI 4 19 1 the eye of the scnbe wandered 

from the of the first Ime to the similar word in the second line, 

^ Clark, Descent of Mannscnpts, p 1 
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consoquentl) the intcrrening ^rords ? 4 nH# wore 

omitted m ilS C 8 

FurtlleriIl^ li 20 I 

Miifl ^qi I ira>TO mu ^ 

^mfiii Is the first f/Ula of tho socond bomlsticli of the stjinzs of RV IIT 
S3 0 Unconsciously tho scnbo remomborcd tho second pdda ^ 

^ 1*1 ^*ff und wrote it down immcdiittoly a/lor finishing tho first 
wnth tho result that tho intervening words ^•sji^ymnill I mRy 

V r*n sro missing In MS C 4 It cannot thoroforo bo concluded that tho 
shorter recension is alwaj’s the best for sometimes omissions nro neadentsL 

t IHttogrmphy In Sanskrit Msnnsoriptf. 

On tho other hsnd there is also tho phenomenon called dittogmphy 
Lc. the repetition or addition of s few words or sentences. An excellent 
rrr«mplo of dittography is ftiTnl8he<l by 27<c G/oic on July 0 1D16 

Tho Echxi do Paris publiahca n message from Cettinjo announcing the 
mesBAgo from Cctliojo announcing die appointment as Governor of Scutari 
of Bojo Pttrovitch ^ Tho part of (ho second lino is a \orbotim repetition 
of a port of the first lino 

In N IL 28 ^ ^ q(«l Hlufm vlqiql Wt *. Wj 

^Hnrr 

tiiwflinH I wj (]v*«jrrt dlqiql ^ 

^fVTT tho eye of tho scribo wondered byr chance after to the 
Vedic stflTim and ho mechanically copies tho whole of tho first hno except 
^ ^ m iia C C 

Again, m ^ \’t. 8 tho scribe of tho MS. Mi repeats jsnifhqiHl TT 

Further there are some passages whoso omission by* B la absolutely 
npjustifiablo YAshs explains o\cty word occurring in the fourth chapter 
of tho ^iighan^u Tho omission of tlie passages containing the oxplana 
tion of any of these wxirds la thorofore mconsiatont with Yftskaa plan. 

/ Examples of such omissions are tho following lAska explains 

(NgJu 4 3 12) in N Ti 3 but tho poasagu is omitted 

by K Again Yfiaka explains {Agh, 4 8 28) in N \t. 6 as 

which is omitted by B Thie omission makes tho following Yedic 
quotation meanmglefiB. 

Further in commenting upon a Vedic stanm, Yftaka always starts from 
the very beginning of tho stanxa. To leave out tho first few words and to 

‘ CTJttfk, dt p. G. 
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begin from somewheie m the middle of the stanza is altogether foreign to 
his practice, yet if the text of B be followed, the omission of the passage 

(N VI 36) would involve Yaska in an incon- 
sistency All this shows that B is not absolutely rehable 

Now let us examine A The majoiity of the manuscripts of A belong 
to a period later than those of B Thus, not one of them has preserved 
the old spelhng, while most of the B MSS retain this pecuhanty, i e 

of writmg Tj as i/ as for 

j, » lA ” 

j) ^ ^ 

Again, some of the A MSS divide the pardista mto the so-called 
thirteenth an(^ the fourteenth ehapteis, while those of B put the whole of 
the parihsta mto one chapter only, which is numbered the thirteenth 

It has already been pointed out that A contains an obvious mterpolation 
m N VI 6, and an amplified version of B’s comment in N v 37 Besides 
these there are shorter passages scattered throughout the book which are 
omitted by B and are suspected to be inteipolations One very fertile and 
msidious source of interpolations is supphed by Yaska’s own method of givmg 
etymological explanations He does^not content himself with one deriva- 
tion, but goes on addmg derivation after derivation of a smgle word till 
the whole hst of probable, possible, and even fanciful etymologies is 
exhausted In many cases, mterpolators found it qmte easy to add new 
derivations and attribute them to Yaska A contains a considerable 
number of such additions, while B has only two 

The foUowmg are a few samples 

N u 6 A reads vji fuBciirii | Ixq^rlf^cjT- 

I . . . . 

‘ B reads . . 

The two derivations are omitted 

N u 10 A leads 

qi I 

B reads «ir I 

N u 13 A reads I 

B reads I 

N U 30 A leads ep4l<!} I 

B reads I 



THE TEXT OF THE NIKtJKTA 


43 


H iL 22 A read* ufiM KfH «n*il »^q^n I I 

J 

B reads ♦iqfn 1 rqqi(f^*i ^liqT^ I 

N iu- 8. A reads qiqqir*c<rt ^^q^nffi qlqqift*4) *<q*flrd qiq*®! 
*fqq^\nT qiqqiri.M«^ ♦iq^fH qi^qi *iqr*o 

B reads qjqq(f*i»<J^ ♦iq*nlfn qiqqif^wjt *<q*tT)ft qiqq»iR.<jJt 
*iqqi\ffl *<qrin 

N ulIO a rends 'qi’aqsfqn fiRjf^wPnqsqV^ 

B reads qtitaM^fqn I TiEif^wprittq^pfr 
\ lu. 16 A reads ^ ql nqi^ I 

^ I Tqqqi fqqig*ii *mU\ I 

B reads rpt ryf 1 fq'^qi ftrVig**( «qlfl I In 

this particiilar case it is oVvious lliat the passage d-c^ is an 

interpolation, for as tho words stand in tho first line, YAsk a would natnrally 
gl^e tiio etymological oiplAnnUon 6f f<W7 first and then of ^q^ not 
vice vereA As a matter of fact he does so after explaining bo saya 
^qO Tins woold ha\o been obroni if the reading of A 

repreacaita the onginal. 

N ui 10 A reads nii^vii I «qf?t 

in*i^ m I q^ I 

Breads nii^qii ^M«ii iq^l 
N in. 10 A reads fqiiiTni^rflfl ^ I fqi^Td qi<«i<\^l fiiHiItfe 
I 

Breads fq4irrni*nrid TO I 

N n 2 A reads «^n^( j I ^4itO 

Tq*ii 1 I 

Breeds *141^1 f4^iq I 

N IV 10 A roads q!i*^qim 

Broads 

N IV 13 A reads Witoi 

B reeds ^4^iqii qr \ 

N iv 16 Areads qk*qi ♦iqi?! I ^n^f?T ^ I eeW^qiqiqd 

Tftr nr I >1^ I 

B reads *iqrn ^ I I 
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N IV 19 A leads I tsHqji I 

I 

B reads '?j'q<rl I ^silqiT I 

N V 3 A reads ql <«ji*i^Rfd '=\[ qr l 

B leads m^Rfd qi iMT^qRfd qr l 
N V 12 A reads gqu^lCl I 

B reads I 

N V 26 A reads RigT I qj^^^q+iiql q4i^<^qltd '=!T I '^l<jiqc^ 

4t *qiHJk=q.qn^*ij: l 

B reads Rn^l qj^^iqi I qIt<|t^q4ii^T q<jjtrt<^ti^f^ qi I 
N VI 8 A reads Riqft? RRfdq>4T qi ^J<»l(frtq\4T qr «j%»irctq<*il qi I 

B reads RiqftJ RRfdq>4T qi Jj[^ifctq»4’l qr 

N VI 16 A leads qi*iqq qr<4q^<lj^fti qi^^^MlRq 

«.fq qi I 

B reads qrHqq t^*q^Jqq*^‘^^^c^‘q^'q4^lRq «,fd qr I 
N VI 33 A reads 4^4^ tq'S I fqd^i'riRq*! 1 fqd qlRiq 'tll^sMTci*! I 

B reads fqi 1 fq<i q'lR'S.q qn<se<Tq*ii 

N VI 32 A reads fq«T^ qi ql aiqcfl qT • . 

B reads qi qi 

N VI 33 A reads “^({qmfciql q+iqqffdql 

Tqql qi *r-H<i«r«^q^Rql q+iqqHinfl' l^^qf^ql qi I 

B leads qi<|M ^rt-qmlciTH q*iqmldq1 ql *i4*!4r<{qqR4ql q*iq^- 
Riql ql I 

Instances might be multiplied, but the above examples suffice to show 
that A has been much more tampered with than B 
c Fortunately, as has been said above, Durga repeats every word of the 
N%'i'ukta m his commentaiy , so that the text of the N%')'vMa ‘ in toto ’can be 
reproduced from his commentary alone This commentary therefore seives 
the purpose of a manuscript of the Nvi'vMa and supphes valuable information 
about the condition of the text m its author’s tune Durga does not 
recogmze the pariMsta as an mtegral part of the Nh,i uktcb, as in fact he is 
even unaware of its existence Thus his cominentary preserves the text 
of the N%'ruMa as current before the addition of the pa'nhsta Further, 
it derives great value from the fact that Duiga displays critical judgement 
in the adoption of rearlmgs in the text, while giving variants and adding 
critical notes on them Foi example, m N i 2, he leads but 
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givM ^ vanont adding 

md) I 

Again, m N I 12 he reads bnt givca aa 

a variant, adding ^qq[ nift 

mtTt I 

Aj rnin, in A iiL 15 ho rcmarics qirf^ tT ym*n f^M«^^q*a 
»T ^fMi^q f*! i*l i 's(hI ^ 

iiq^4 | 

Agniii,iiiN lii 21 he roads qjfqqif^ Imt gives ^fqqjn as a \anant 
adding I ^lm*irq*iia 4 ftq ^THT I 

Again, in N iv 10 he reads ^ but gives as a x'ariant, adding 
TO* t («c) I 

Again in N VL 2 he remorka ^ j<i*q T^TT 

I 

Again, in N %'i 4 ho reads ^qqi<im«i bat gives and 

V^qinn M vananls. 

Again m N \i G ho reads bnt giMa as a variant, 

adding t ^«4*y<3f?i f? 1 

Again on hi VI. 21 ho remarks 'qivfa n<di\4qqi4i I iri'S^*i 

qni^oi*is« ♦<*q*u»ri l^fqtn^n I ^ ^ 

8 . 6 8 1 

Again on N VI 83 ho roinoiks 4iiiq*iq vf I TRT 

qicTii^tq I 

This shows that Dorga took pains to ascertain tho correct readings and 
has handed down a sort of cntical edition of the A^iTTZjfcfa as it existed in 
bis tune. 

/ 1 Tbreo stages of intorpolmtlonB. 

We have thus manusenpt materials which belong to throe distinct ponoda. 

(1) D Le. tho commentajy of Doiga, written boforo the edition of 
the panitfpis and embodying tho whole text of tho AtruHa ropresonts 
the earheet period Le. atont the thirteenth contnry A.D. 

(2) B 1 . 0 . the manneenpts of the shorter recensian represent a 
period later than D — when tho paruft^fas were added, bnt not divided 
aa yot mto different chapters, and when the old orthography was still 
prevalent 



46 


INTRODUCTION TO THE NIRUKTA 


(3) A, 1 e the manuscript of the longei recension, represents a still 
later period when the parih^tas had been divided into chapters and the 
old oithogiaphy had gone ont of nse 

A coUation of these three' different recensions indicates that three 
distmct stages of mterpolations in the Nv\'vMob can be cleaily traced. For 
example, let ns take a parage in N i 4 On collating D, B, and A, we 
find that the reading of D has been expanded m B, and that of B in A 

N 1 4 D leads | 

m Da Icy ^ I ^ .... 

B leads ^NK 

A reads I ^^■<^^4 ^1^14 

<4l^'MCMlR4lrt)4l*nf44\rfl 'll I I 31'rymi- 

I 3 i'^ 4 nMT: 31^3 I ^ 

Another example for these thiee stages is suppled by N ix 2, as 
follows 

D leads * 

I ci^q( 11 s 11 

*i\ 4^ fy4\ ^4yi3R'j^ 

B reads 

^4^ 11 «1 h 

4\od^( mR ii 

^4\ 41o>35.t 4\cd5.i l l 1 

nl4t ’=y(*syTtT: l »tqfci 1|;^H 

* i \ 4 \ fy 4 t ^4*113(^*315. 

A reads 

^ 4 \ '=yT^ici: 1 11 =1 11 

4 todaT 34 ... «,*3 ?.i4«4^ mD, 11 

^4l 4lod5.i 34 4tcdai 4\od5.i I 3*sil*irn 1 3*4 

^f^ct 3 ^qfd 1 ^f^ci q| I mctT hT'SlDlfll 'll I 

<i)td I 'uD, I *ii 4 l i n^m 11 15 11 

*ij 4> fii4t ^4 +ii3R«35. . 
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It has been ihown al«oxo thnt the li^l of cl^inok)gic^ Inercn^r^ m ono 
^ 0 ?^ from (ho text of B to (hat of A. In Iho Ktmo mnnnor the IjaI 
of otjmologio^ inercaae^ In B ru» comparol willi D Tho follonring aru 
some cxnmplefl 

N M D reiwJa I 5 KftMt 

B rrnd^ I gi^a I 5 ^ 

tft 

D rea'N qoi I ^i«ii Mi|m I 

B rt»« qqi niMi ^ Rini^qi >nrf^ I ijiMj Miim ^ I 

^ L 7 n rrvls ^ I 5?f^ 1 

Broods ^ I >nft I 5Tf^;0T 

N li J2 Dreads 

B reidx itR^qi4p]"t >JlI7t I aO*^ 

TT I 

N n 20 D rcad^ 

TTO ttxf vm -^nff i 

r*ij«r i»£l 

B iTtuli TTO ^ rm Wf I 

I»ii 

> iiL IB D roiKis f*tT' ^ m t 

B reads fiff* \ ftt^ OtMOnxw I m 

^ I 

"S \ 4 U reads I 1^71 ilV*<*q I 

B reads r( j*iqt wqlm I ueifRi *Si5TfilT I irfl T.qq I 

\ 23 D reads 

«*fx«irvl 

Tfir 

Breads \3qv]|iirt ^*fx«ia.l 

dq*qi^ I '<i\iqrnvq)4qk I 
Rjqifq Hq*iiq«qq^ ( 

q*iqn*<*q^ ^ I 
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MS C 1 agiees with B except that the last hne ^+1 is 

omitted 

N VI 3 D reads 

B leads 'cS' 0 \ I 

I 

N VI 8 D reads emi ctif^titlT 11^11 

B reads \ emi <^<^714 1 111:11 

N VI 24 D reads I 

A reads l | 

B omits it altogether 

N vi 28 D reads f=h^ ^ai tTsf^^cj 

B reads ^•t<T teft'ft . . . fTji^Slc} I fjciftt^cjfci 

f4*l<rt«tnfcr I s<ctfct4\<Ui;^ rlri*U^ | 


c f ^ Parallel instance of Servius, commentator of Virgil 

• 

Thus the stages of interpolation at diffeient penods can he traced 
The principle of the ‘best MSS’ is obviously inapplicable in this case 
tor none of the manuscnpts can be called the best All that is available 
IS the best manuscript of each family, and tlie best plan, under the circum- 
stances, would be to place all the three families side by side Foitunately 
it IS possible to do so, for the successive interpolations from one family to 
another are mvanably the amplifications of the text of a shorter recension, 
and are thiust between sentences wheievei the text could bo so enlarged 
with impunity, as, foi instance, in multiplying the number of etymologies 
and attributing them all to Y^ka I have, however, distmguished the 
e^dence of Durp’s commentary Bom that of the manusciipts of the 
i ^rukta altoough Durga’s commentary is veiy impoitant foi supplying 
sph pluable evidence tor the history of the text of the i\Wta, it cannot 
nc% ppbing, he caUed a manuscript of the Miukta The relation of 

wChZ i by tbe use of square brackets, 

TekW f fT P^^^ges of the longer recension, while the 

hv W. f sboitor recension to the text preserved by Durga is mdicated 

example IS furmshed by Latmhteiature The 
ervius, commentatoi of Virgil, shows a similar threefold ampbfica- 
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tiOT the Ihrw utapsi of intetpoUlion licin^ poinlod onl lij- Tliilo in I113 
edition. ] think the toil of the 'timUa reproduced from Dnrpn .e| icecnte 
tlio arelietjTH- nj cIo»elj m it Is powilJc to rrslore it rath the help of the 
present melemUi I Iinve colUled* nileen munnscripte inj-self Lcsides 
taking into necount fonrtevn inanuympta colinteil h^ Itotli nnd eight hp 
the editor of the \ipiiita In IliK Ind Tlins ilireetlp nnd indirectI; the 
orndcnce of nlsint fortj mannsenpta lias I s-n mailnhle for this eilition nnd 
the text map tlierrforc Is reganlol na inoru or Iiaa selticil 

g CanuncnlAton of YlikA. 

Althoaph from on cari}* pmol ■\4kftoworl hoA Uen r«opnizc<l m 
one of the mewt fmportonl liy iJie orihodox tradition of Iitenir^ 

Indio he nnliko P/ininl linn not hrtd fnon> comtnenUlort. TIim does not 
mean thnt he Iiod few followem or tliat his ifpecniotinjw did Tiot domlmito 
the tbmiphl of onccpc^linf; ^nrmtlons. On the contmrj Iio lias lieen 
fleknowled;:cd to lie the pre-eraincnt oulhont^ on etnoolojD Hence fnt 
Cr>t fight) it ratJjcr inrxplica! !e that his work hlimiM liavo lioen com 
Toented npon h) w few people One wa-vm of this paucit) i» thnV \ hska n 
work iUclf IS A cotnraeofAfj nnd notan Independent treatise henee It did 
not stand in need of tuach eloridatlon Seeondlj it Is written in cUMical 
Sanskrit prose and netwitlistanding lU* aomewlmt arcliaic and teraentfle 
is cA*iI^ iDlelligililc to tlie reader as eompnrcHl for ln«Unee with the 
nphonsms of runinl consc<]ueiitlj (her® was nert modi demand for farther 
comment. rt tlnvc coramentalon* at least, an. known to Iini'e elaodnted 
Yaaknfl work. 

(1) Ugra is inenlloDtsl na a comroentAtor on tho Airulfn 1 3 Aafreeht 
in lus 6<ihfh>j7iia 6tjfa7«*jaru77i • Hal no other infonxuition alout hw 
pcnionalltj’ tlic character of his work and tho tune when ho li\cd is 
a\‘ailahIo >io rcfcrcnct Is made to him bj anj of tho other wntors in 
the luimo field. 

(2) Tlie MCond commentator la SkmndaavlUni menUonod I13 I>o\a- 
rfljayajvan.* A rnanuacript of his work cxiala In tho Bihllotliltjao 
Isalionnle Paris* and a fnend of mino from LAhoro has rcccntli infoimefl 
mo that he haa obtained n completa mnnivicnpt of hia cornuiontai^ 

' &1j)» itm 00 mr t1 ft to PxrlJ J lur* «U r lb« l«it of lb* lon^r r*nDil n 

b<.«i *Ue Ibnmgh Ih* »ari«7of TWmor sad da aat affiJTd iay other v»rl*aU, Th* 
S/Irmia hCri to exuala tb« f> nJela rndia eoatoaU of Ko*. £03 aod 'SM ]• Dar^a • 
oerifd* la tb Slbllotbfqaa V Uout# Kot. eoauMaUrr which cotee* to la ooU with 

SsT-dl, drterlLed tr CkLaIoi] ia th* OM fwc th twHfl) ch*fv|*r 

—h* Jet Mantuoilf rt nCi, jtp. C9 • Vob I p. *97 

to. All of thorn, vxnpi th* flr«t colUtrd hj * Bib. Ind. *<1,, toL 1, pp. 2~4 

tloth,L«loagto th* niaeteesth coaltirj Th^y * I*c, d/ (Aofreeht). 

D 
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(3) But the most important of all these commentators is Durga He 
seems to be later than Devarajaya^van who is famihar with the then extant 
commentaries on the Vedas, the Ntgliantu, and the N^mkta, and who does 
not mention Durga in the long list of the authorities used by him for the 
purpose of his own work Although a conclusion based on the argnment 
of silence is not cogent, yet m this particular case, it is justified to assume 
that Durga is not refeiTed to because he was posterior to Devaraja, hence 
Durga would also be later than Skandasvami. Durga’s commentaiy is 
published, and has superseded the works of his predecessors His work 
IS important for two reasons (1) he is the last of the commentators, and 
therefore represents the fullest development of the traditional mterpretation 
of the N%i'ulda , (2) the veiy fact that it has survived at the cost of earher 
commentaries indicates its importance We shall therefore examine his 
work somewhat m detail 


Date of Dwrga 

It has already been pointed out that in all probabihty he is later than 
Devarajayajvan, though this assumption hardly helps us, for the date of 
Devaraja himself is not known. However, Durga’s lower hmit can be 
determined almost with certainty A manuscript ^ of his commentaiy m the 
Bodleian labraiy is dated 1387 a d < The date is genuine and is accepted as 
such by Professor A B Keith ^ The manuscript was copied at Bhrgu Ksetra 
in the reign of Maharana Durgasimhavijaya Thus he could not he 
later than 1387 AD It is difficult to identify any particular site with Bhrgu 
Ksetra, but probably it was situated somewhere between the Sarasvati and 
the Jamna As Durga wrote his commentary in a hermitage near Jammu, 
a place not easily accessible in the absence of modem means of commnm- 
cation, the migration of the MS of his commentary to Bhigu Ksetra 
presupposes the lapse of sufficient time m order to account for the spreading 
of his fame as a commentator from the isolated heights of Jammu to the 
plains of Bhrgu Ksetra It will not be far from the truth, therefore, to 
place Durga about the thirteenth century a d 

Durga does not speak of any predecessors by name nor does he leave 
any clue as to the sources of his own commentary Unlike Devaraja- 
yajvan, he does not give the slightest information about himself or the 
general state of the Dzi'ukta dunng his time That he wrote his com- 
mentary m a hermitage near Jammu is proved by the colophon^ on f 132 v 
at the end of the eleventh chapter of the N^iruJda, which runs as follows 

^ MS Wilson 476 Bodleian Library, vol u, p lOS 

* See Catalogue 6f SansJcnt Manuscripts in the * MS Wilson 476 
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'fliMty 'TT^ *i*iiH I Thin akoirs that tho full name of tho 

commentator wm Durguitnlia. The fact that ho lived id a faermlta;^ and 
WM tddrewd m WfTf/awt indicates that ho was nn ascetic and bolonpcd to 
some porticnlar order of Sann)’i.sa. further ho Is a descendant of the 
family* of tho Vasi«tlias. Ho doca not explain tho stanza RV HI D3 23 
quoted* YAsla to illnstrale the mcantn;; of tho word lodham^ bccaoao 
tho stanza implies hostlHt) to Vasiptlia Ife says t^T nv^ ^ 

1 ^ ^ iBifMH'il «TTfiT^ I sio*fl| »T Wqlf^ | The stanza 
in which this word (!o(Iham) occnni is hostile to Vasis|ha, And 1 am a 
descendant of Va i*tha bclongin;^ to the Knpfsthala branch honco I do 
not explain tho stanza, * /J / 

S&juna has the following nolo on it fq^lfHqOnJT 

s.iaif5M«\(t^ I R ^ *eKoln I 

XV stfniimvm 1 TTT »I 'JR.4P?T I 

‘There was formerly a ro)*nl aage named Sadis, a diaciplo of VWrA 
raitrtu Somehow ho became an object of Vasi<tlias hatred. Then ViivA 
mllra, in order to protect his dlsdple rcnled Vawtlia with theao stanTM. 
Those are the Imprecatory stanzas, Tho \ asl^thas do not pay any attention 
(Hu listen) to them ’ TTiw corrolioreiea ^lUkas stateroent that llierc*are 
stanzas which contain anc^c^atlon and IropreeaUon onlj * 

Bargas commentary is important font repeats every word of kAska 
thus tho text of tho AimHa in tolo could I>o reprodaced from Darfjaa 
work alone. As nono of Uie manosenpts collated by mo is older than the 
fifteenth century Dar]ga supplies thcreforo ondenco of a very vnlaablo 
character for tho textual cnticlam of tho AiruX/u Tho number of vTinants 
attributed by Burgn to hla predecessors and his frequent remarks that tho 
text is cor rup t and that the right reading Is to bo discovorod — all such 
caaes I bavo pointed out in my notes, — Indicate that thoro has boon no 
unbroken tradition witli regard to the handing down of the text of the 
AiruA/a 

Further thoro seems to Imvo bcon some sort of rovival of the study of 
the NxrvMa in tlio neighbourhood of Jammu in Durgas tlmo, for it sooras 
dlfEcult to ImagiDO that in an isolated place hko Jammu Durga sat down 
to write hia commentary simply for tho love of writing a commentary 
It is more reasonable to supposo tliat Durga accomplishod this task in ordor 

' TIm It 14 rillUoQ of tLe AtiviM rof, U, p, 41ft. Cf 

* ]>tnx> ■ OorntnenUry on tho X Ir 1 4 3Iair B^nakrit Trxia, 

* 81j»^ on nV ni 65. Ot nil ImL « X Til 1 
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to meet the demand for a good text, elucidation of obscure passages, and 
amplification of Yaska’s arguments, a demand whicli a revival of the study 
of the jf^irvkta had called forth The exammation of the manuscript of 
Durga’s commentarj’’, mentioned above, leads one to the conclusion that 
Durga did not live to complete his woik and that he himself Avrote his 
commentary up to the end of the 11th chapter only This is indicated by 
a companson of colophons in the manuscript which, at the end of the 
7th-12th chapters, numbered as 12-17 by Durga consecutively fiom the 
five chapters of the Niglvantxi, aie as follows 

(1) At the end of the 7th chap, on f. 50r II || 

(2) , 8th chap on f 70 v. II ^fci 1^: II 

(3) „ „ 9th chap, on f 86 v || H 

‘ „ 10th chap on f. 112i. || II 

(^) jj }) 11th chap on f 132 v. || 

A companson of these five colophons shows that the first four do not 
contain any leference to Durga by name nor to his hononfic titles, which 
. fach implies that they were wntten by Durga himself, while that at the 
end of the 11th chapter was added by some disciple, who speaks of Durga 
as an dcarya, and addresses him as bJuigavat Durga could not have 
appropriated these titles himself unless he was very vain Another point 
in favoui of the fifth colophon being wntten by a person other than Durga 
IS that nhile the fii-st foui colophons say that such and such a chapter has 
come to an end, the fifth lemarks that such n pdda of that chapter has come 
to an end The colophon at the end of the 11th chapter is the final mscnption 
and as such should have been placed at the end of the 12th chapter, where 
no such description is found, the colophon there, on f. 150 r, being || 

II Tins leads one to the conclusion that Durga himself wrote 
bis commentary up to the end of the 11th chapter, whose colophon was 
added by a disciple who also wrote the commentary on the 12th chapter, 
and faithfully refrained himself from adding the name of Durga in the 
colophon at the end of the 12th chapter MS Mill 142, dated a d 1839, 
and described m the Catalogues of Sanskrit Manuso'vpts %n the Bodleian 
Library by Rcith,^ also preserves the final inscription at the end of the 
11th chapter, wliilc on f 123 v , at the end of the 12th chapter it simply 

‘•aj s n n It IS also to be noticed that in this manuscript 

’ Vol ii, p 108 
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M well, tho word adhydya only is used In tho earlier colophons while pdda 
makes its appeamnee m thoao at tho end of tho llth and tho 12th chapters. 
Another point of minor importanco may also bo addacod in this con 
nenoQ I 0 . (ho manuscripts have tho following Uohii at tho end of tho 
12(h chapter 

«tOni'iR^rfen*t I 

Rtrr 

As Durga la shown to bo a bermit to asenbo these xorsca to him will bo 
highly inappropnato 

DuTya and the Parti’i^la 

Both tho published editions of Dui^s commentary regard tho com 
mentaty on tho portions of tlio 13th chapter as on Integral part of Durga 8 
work Bat tho Aia Wilson 475* dated 1387 A.D., and 5?S 31111 142* 
dated 1839 a D., do not contain tho comroentarj on tho 13th chapter In 
both these mana<«cnpts the commcntai^ is completed at tho end of tho 
12th chapter and the 3IS. Mill 142, expressly say that tlio work is finished 
I ^nr I 

3Ioroovor the 13th dmptcr was not added to tlie Aintl-^a by Durgas liino 
as is prored by his rcroark in tho introductory part of bh commentary 
Ttf XT I 

And this (the AtruX'fa) la Its (tiro A/^anfit«) amplified commentary 
consisting of iwoK o chapters whoso first sentence Is ■ n list lias been handed 
down tradition'’ Hence tho commentary on tho 13th chapter was 
written at a later period and attributed to Durga. b} some disciplo or 
follower of hia. 

Tfiska'f oontrilmtieiii to Etymology, Philology, and Somantias. 

L Date of Ydsl-a. 

History Is tho ono weak point of Sanskrit literature being practically 
iion.exifltent Not a single aystematlo chronological record has survived 
and BO cotnploto Is tho lack of any data to guide us In this matter that 
Uk) dates of even tho most famous Induin aulhora like Pdi^ini and 
K&lld&aa are still subject to controversy YAslcns date r^nnot therefore 
be determined with absolnto certainty Ono can amvo at a relative date 
* TtiU CTldtaotf U, Lorrertr loadaqaate. t1«wI us aow ■yiUouUeallj'caualaiiisud 
To tTut* Um caw pUcdbl*, It mtut L« oorro- eompartag tli* eooiraMitirj on th* twolAU 
bonUd by tb« Jat«nuU iTldtiic* L« lb* wlUi that of tbo proeodlng ctupten. Lkt»r 
dUbrooooofftyUjtmtaMiit Se. With thl* oq I alull add tb* molt of my «ximiiuUotu 



54 


INTKODUCTION TO THE NIRUKTA- 


only by bringing together the isolated pieces of information supplied by 
archaeological finds, literal y references, and accidental mention of known 
historical or pohtical events This evidence, however, is not conclusive, 
and IS difibrently interpreted by various oriental scholars There is a 
great difference of opinion among them about the precise date of Yaaka, 
but at the same time there is also the nnammity which sets down his 
lower hmit as not later than 500 bo Ar this limit has not been 
questioned so far (while his upper limit is earned as far as 700 B C ), it may 
therefoie be safely assumed that Yaska hved at least about a century 
earher than Plato Both Yaska and Plato sum up as it were the results of 
their predecessors in philological and etymological investigations m the 
NvrvMa and the Cratylus respectively Both stand pre-emment with 
regard to their age, and have dommated the thought of succeeding genera- 
tions m theii*^ respective countnes Yaska’s work is important for the 
history of philology and etymology And as the representative record of 
the researches of ancient Indians, it is of considerable interest for a com- 
parative study ot the Indian and Greek achievements in these two branches 
of knowledge m the earhest period of their Vnstory 

2 Phonetic equipment of Yaska 

[before we proceed to examme, ns detail, the prmciples laid down by 
Yaska foi etymology, or his speculations in philology, it will be worth 
while to ^mquire whether Yaska was a properly qualified person to under- 
take the task, i e. whether he possessed any knowledge of sound-laws, 
or, m other words, whether he received any phonetic training, and of 
what sort? As has already been pointed out, historical and biographical 
records about ancient India do not exist, or at least, if they existed, 
have not suivived Nothing definite is, therefore, known about the life 
of Yaska, nor about the period in which he hved, nor about the educational 
system which then prevailed In the absence of such records it is there- 
fore extremely difficult to ascertain the worth of his qualifications, or the 
extent of, and his famihanty with, sound-laws Yet some indirect in- 
formation can be pieced together by coUectmg a few isolated data capable 
of throwing some light on the subject In the idrst place, Yaska is 
acquainted with a vast amount of Sanskrit hterature The numerous 
exemplary quotations occuiimg in the Niruhta conclusively show that 
he knew the Rg-veda, the Sama-veda, the Atharva-veda, the Yajur-veda, 
and their pada-pathas, the TaiUvnya Sanihitd, the Maitrayani Sanihitd, 
the Kathaka Samhitd, the Aitareya Brahmana, the Oopatha Brahmana, 
the Kausitah, Brahmana, the ^atapatha Brahmana, the Prdtiiakhyas, 
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and some of the Upnnt^iU, The fall list of all the vrorka lojoKn to him 
ifl given jn the Appendix. This ahows that \flflka was a man of compre- 
hensi\o knowledge and \tisI reading Secondly ho rofora to and quotes 
tho opinions of the Nonous reliools of thought which existed in hi^ time 
1 c the school of ot^nnologista, tho school of grammarians, tho sdiool of 
ritualists tho school of Icgondisla, tho adiool of Anirfdnds (1 c. apcciahsta, 
in pnmarj cansca) Fortlicr ho discusses and cnlicizcs tho Men's of many 
anthonticfl — his predecessors and contcroporancs Tho full list of these 
is also given m tho Appendix. TIio mention of eminent scholars and 
schools of thought presupposes spedalization In their rcspecU\e depart 
mcnla of knowledge wlilch imphes somo nniform s^'stem of traimng and 
a iraflicicntl^ high onlcr of cilocntton extending over a long penod. 
Otherwise it is difEeult to conceivo hoR the^ \'anous schools could ha>o 
come into existenco at alL Thus it can lx> assumed wnlbont mneh donlit 
that \&skn hod received some kind of training in one, or more than one 
of these schools. Ho di^cnsscs tho doctrines of tho schools other than 
hla own and thus scorns to Iuino acquired a general familiant} with them 
to lie alilo to do so. Thirdly he distinctl> mentions tho ;)nThf<UAy(is, 
i c phonetic treatises which rocon! tho researches made bj ancient 
Indiana in the ph^wiotogienl and the nconslie aspects of DHDnctioi. These 
Ircatiscfl tlicmscKcs prcmtpposo the existence of tho ;sTdi i c 

tho word toxta which give every word of the kiui/hM m its isolated 
state, 1 c. free from tho euphonic comlnnations, and nnslyao compounds 
into their component clcmonUi. Qruduall) hy tho time of \flskn, a strong 
phonetic feeling had corao into existence n.s u ovident from tho sacntiflc 
amiTigcmcnt and cUssiftcalion of the Sansknt alphaliot fins slioirs 
that "Vo-ska was famished with somo phonetic equipment such os 
the state of tho scholarship of tho time permitted him to acquire. This 
Mew is Bupiiortod bj tho fact that YAska is familiar with and recognizes 
tho following phonetic phenomena (1) S^mcopo as in ^17^ (they went) 
from tho root 3TO;(to go) (2) Motatbcals os in a drop from 

(to drop) (*‘opo) froni (to omit) and knife from BTTf (to cut) 
and 80 on, (8) Anaptyxis aa in from tho root (to tlirow) 

(door) from tho root ^ (to cover) from tho root (to fry) lx., * 

(4) haplology aa in ^ = tn + 7 Uo, i o. tliroostanwia ^ Ho is also acquainted 
with asdmilation and has noUcod on nTnmpIo of prAk^tlxation in tho 
Rg veda while explaining yidsfi by iin«g (N v 24) For tho dotailod 
account of his obscnations on phonetic phonomona see Chapter II sections 

' AH tbew word! are fpQod In Uie IfirtA/m II ] S. I lure dtH ratnpin bj 

hlouel/ 
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1-3 From what has gone before, it may be concluded that Yaska was 
a man of extensive reading, that he had pursued a systematic course of 
study, and that he was furmshed with some phonetic equipment This con- 
clusion IS further supported by the fact that his explanations are pervaded 
with a rationahstic spirit and devoid of the mystifying or supernatuial 
element, a characteristic of the rituahst and the pcoi'tv't djaha school, cf 
e g Yaska’s explanation of VHra He is altogether free from fanaticism, 
bigotry, and intolerance when he meets TCnutsa’s adveise criticism of what 
he believes to be the revealed hymns, but gives rational answers to the 
various points of objection He is actuated by a scientific spirit even 
when he is deahng with gods Thus, foi instance, he classifies gods into 
various groups, i e the tenestnal, the atmospheric, and the celestial 
according to the sphere of their actrvity, and assigns definite functions 
to each. Yaska’s classification of gods has nothing coi responding to it 
m the mythologies of other nations Fui'thei, bis treatment of synonyms 
and homonyms is also scientific. At first he attributes a particular meaning 
to a particular woid, and then supports his asseition by quoting a passage, 
generally from the Yedic hterature, ih which that word is used m that 
particular sense Whether or not one agiees with him in attiibuting 
particular meanings to particular words, it cannot be denied that his 
metljod IS scientific and, notwithstanding his remote antiquity, surprisingly 
modem This scientific spirit, so erudent in the Ntrulda, could be developed 
by a scientific tiaimng only Tn the absence of any definite mformation, 
the precedmg statement will, I think, give some indication as to Yaska’s 
qualifications to undertake the task which he set before himself. 


3 Impoiimice of Etyraxology. 

Taking both the East and the West together, Yaska is the first waiter 
oq, etymology He is also the first to treat it as a science by itself 
According to the orthodox Indian tradition, the Nvi'ulda has, for a long 
time, been recognized as a treatise which deals specially with etymology 
But the claim of Yaska is not based on this recognition He has enunciated 
his doctrmes in the Nvrulda His remarks on the importance of etymology 
may sound very commonplace to us, but probably appealed to have the 
same’’ profoundness of wisdom when they weie :fet uttered about 2,600 
years ago, as Piesident Wilson’s fourteen pomts for the modem pohtical 
world His arguments for etymology are summarized as follows 

(1 ) Etymology is essential for the proper nnderstandmg of the Yedic 
texts 
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(2) Etymology i8 the complement of grammar' 

(8) Etymology la ne<ywm-ry for the analysifl of the sarnhUd into the 
pida-pn^koy and of words into their component elements, 

(4) Etymology has practical ntilify for it enables one to discover the 
primary deity of a etan«n. which bears the charactenstao marks of more 
than one deity and thus helps to perform the sacnflce with perfection, 

(5) Etymology is a science, and ahoold be studied for its own sake 
for knowledge is commended, and ignorance is condemned (Chapter I 
sec. lB-17 ) 

4 Prtneijies of Etymology 

Yftskas fondamental notion about language is that all words can be 
reduced to their primordial elements which he roots. With thm idea 
he lays great emphasis on the pomt that as every word /Min be traced 
to an original root, one should nei'er give up a word as undenvable. His 
first general principle is, One should give the etymological esplanation 
of words whose accent and grammatical form are regular and are ac^ 
companled with a radical modification in the usual manner l e. m 
accordance with the laws of phonology One would hardly question the 
dsriv abon of m ^ qi from to cook or of Midi from to read or of 
TtV from to know or of from to break and so on. It aljouJd 

be observed that Yiitska recogmred Ulo importance of accent and accords it 
a due place m his pnnaple It is obvions that the above>mentioned role 
is Inmtod in its scope, for only a comparatively small number of words can 
fhlfil the conditions therein laid down. Yflska therefore stnkee a note 
of warning and says that a disproportionate importance should not be 
attached to grammatical form, for the rules of grammar are not universal 
like laws of natnre and have many exceptions, adding that one has also to 
take mto consideration phonetic phenomena such as syncope, metatheeis, 
haplology anaptyxis, awnmiUtion &c. His second principle is that m 
case the accent and grammatacal form are not regular and are not oc 
eompanied with a radical modification, cue should always take his stand 
on the meaning of the word and endeavour to derive it from some smulAnty 
of form or if there is no such similarity of form, even from the similarity 
of a single letter or syllable. Thus, according to Yftska, one should not 
be afraid to derive, dots, dowe duese, Ac. from devo>r to owe or 
(sacrifice) from the root ya^ (to soonfioe), on account of the apparent 
Hiwrmnanty of their form. Comparative philology fnmjshee the best 
ATftmplea to lUostrate Yaskas remark that often there is hardly any 
resemblance between a word and its original source, i. e its primitive 
1 fad idofi 11 j 6 ojh . If 1.16 
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and derivative forms Cf. IE *penque , Skt. ‘pafica , Zend pancci , Gk 
Trei/re, Lat qvj%nque, Lath 2:>enM, Goth jimf, Germ, funf , OE fif , Eng 
jive Again, French larme and English tear have only r in common, both 
being otherwise quite different from their original source *dahru, which 
assumed an Anglo-Saxon form tear, and a primitive Lat dMcru The Eng 
ewe and Lat ovw have nothing m common, and each has exclusively pieserved 
some parts of their ongmal *owis Eng four, Germ vier, have only r in 
common with Gk rerrape^ Eng quick (ong ‘ alive ’) has only ^ in common 
with Gk (life) Eng sit, and Gk hed (eSpa, ‘ seat ’) have nothing 
in common, and each has preserved one exclusive part of the ongmal "^sed 
Agam, cf IE *ghan8, Skt harma, Gk anser (for ha'nser) , 

Germ Oans, OE gds, Eng goose 

But the application of this rule by an incompetent person gives nse 
to grotesque Results , many such cases are supplied by the Nirukta, e g 
^akatayana’s denvation of Sat-ya, the ya of which he formed from the 
causal of i, and Sat from as, ‘ to be ’ Yaska foresaw the dangei of the 
misuse of his pnnciple So after laying down his rule, he adds a note of 
warning He urges that smgle words isolated from their context should 
not be thus denved, for without a knowledge of the context, it is often 
difficult to know the precise meaning of a word He recommends that 
denvations should not be explamed ^foi a person not acquainted, or not 
weU acquainted, with grammar, and not for one who has not studied 
etymology as a pupil He says, ‘One should mdeed explam derivations 
for one’s own pupil who has been in residence studymg etymology oi for 
one who is capable of understanding, for the intelhgent and foi the 
dihgent’ N ii 3 ^ 

The third prmciple of etymology laid down by Yaska is that one should 
derive words m accordance with their meamngs ‘ If their meamngs are 
the same, their etymologies should be the same, if the meanings are 
different, the etymologies should also be different ’ (N u 7 ) 

This prmciple is on the whole sound, for m eveiy language there occurs 
the phenomenon that words of different ongm often assume the same foim 
For mstance 

Skt Akta denved from the root aj means ‘ dnven ’ 



}> JJ 


anj „ ‘ besmeared ’ 

Aja 



aj „ ‘driver’ \ 

„ = a-ja 

7J 

3} 33 

jan „ ‘ not bom ’ \ 

Armta = 

an-ista from V is 

means ‘ nn wished ’ j 

„ ‘ not sacnficed ’ 

) 

an-i§ta „ 

Vyaj 


Anuda/ra = an-uddi a means ‘ a mggardly man ’ 
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Skt Afitx<fdra 1= nnti*<Mnf uiMti.' folloK'rd bj* o wifo 
1= a fMtvona « Wittinal nir 

= apa mna », 

f. = n k W)l 

JraMij r D <iniv4Tna „ rr*«lin^ plM»* 

Enpli h AU^ff Frcnu rtbirff <Ifbij or dwrllin;. pUcr 

OE. n^<n</*on connrcl<^l with (In pnmitixc verb 
mcnnin;, |m*pK»xtico(lon ff ftrrtJi<»U 
AiouJui Obr ffmrutfr af mArr /a^om/rr TjiI (f/ytim/Jrr rnmninp 
lo I Imliral 

„ r=fi-^»^ifu/ incunlnij (o pet ItmiU to 
■If/mtnrf Obr nmira/ «I<tixc«I frntn Ibr ArnMc ajnfr-<t/ latmin-fl in 
XAHOUt nn*l a {mtiAtc<I ivc\.or Imp to popular fomi'^ 
mranmp ft naxul tWllc^r 

AI3 fonn of ft /miruf/r Obr oniiroWr IjiI u/mfn 7 /i/-m 
mrnnin;, rxnlmp ft^bnlmtinn 
Lfti br tnrflnm;. KordirJ 

„ e: iMtvt inranmp In a »ld l\ exm htion 
\u^U Oy^dft OIKJ /At Cotb ot/ft» infftinnp po'-'^ion 
„ Ob. J A + irht OHO onn/f ttnnJt Ac Mb. tjft 
mraninp ftHWhln^ wlwtrxrr 

lity OFr Uiif I^t, M • mraniup ftnimll fruit ft I tt} 

« br toK Ij»t f-Jii niranliip nu Inilrntnlion of iu-n into land 
or of Ian I into tbr ►<*ft 

^ Obr Lftt lj*pc trt<Al/ 1 inmnln;^ Uip dlvuitm of a Iiam 

Obr f»ay It /<i<fa LsL /hk/ nr to r^nD tlio iijoutb mciminp 
Ivirkinp or 

„ Cf ON b'tsja (o|mIiliacli. ini-nnfnp nn embankment 
or (latii 

. Short form of Ut^^udrr intaimnp tlic wond I much of o 
atapA hom 

„ Fr Lnt UidniM mraninp a n^ddWi broxxn colour 
Beah br ixt* It Ufro Sp,btco latoljit tcmn inenninp abirdablll 
n A jiutiee of the |>cftcc 
f, A mHant of b<cL to wnnn 

Btar OE. bent OHO l»cro Mod O Mr, cf ON fjoni I/iL 
/ertu mcftninp an nniirml 
„ OE. Ifrt cf Ootlu Utrt^iTit mcftnlng Itarle^ 
n OEX and OIIQ ON Acrsi OotU, Niip*<fn , Lntyrr 

Ok <fnp SIwL War ineainnp to cany 
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English Dole derived from Erench dewd means ‘ gnef ’ 

„ related to Tent deal , Ger Ted means ‘ portion ’ 

Fame Fr fame, T^at /anm (report), Gk meanmg ‘pubhe report’ 
„ Fr fa%m, Lat fames, c£ OFr afamer, meamng ‘want of food, 
hunger ’ 

„ Obsolete form oifoam 

Fast OE fcestan, OHG fasten, ON fasta, Goth fastan, meaning 
‘ to abstain from food ’ 

„ MFi fest , ON fest-^ , meamng ‘ a rope ’ 

„ Fr faste , Lat fastus, meaning ‘ arrogance ’ 

Fold OE folde , OLG folda , ON fold, related to ^felpn, ‘ field 
meaning ‘ground’ 

„ OE fealdon , OHG fuldan , ON folda , Goth falpan , OTeut 
*‘^folpan , cf Lith 'pleta , Gk. Sl-ttuXtos, meaning ‘to arrange 
one tiling over another’ 

„ OE faloed , Mod LG fait, meaning ‘ an enclosuie for domestic 
ammals ’ 

„ ME fald , OHG fait , ON fald-r, meaning ‘ a bend oi ply ’ 
Homid OE hund , OHG hunt (d-) , Goth hands , ON hundr , 
Gk Kvcov, Kvv , Skt loan, meaning ‘ dog ’ 
o „ ME hun , ON h'dnn, meanmg ‘ a projection ’ 

Seal OE siol, OHG selah , ON seZ- 7 , meaning ‘ an animal ’ 

„ OFi seel , It suggello , Lat sigdlum, meamng ‘ a device ’ 
Sound Derived from Fr soil , Lat sonvs, means ‘ noise ’ 

„ OE sund, means ‘ strong ’ 

„ Fr Bonder, Lat 8Z4/6u'n<c?a?e, means ‘testing depths’ 

French A^')' Gk dgp, Lat der-em, Sp meaning ‘the gaseous 

substance which envelopes the eaith’ 

» OFr aire, meaning ‘ disposition ’ 

It ao la, meaning ‘ melody ’ 

Champs Lat campus , It campo , Sp campo, meaning ‘ field ’ 

„ OFr cant, meamng ‘ side ’ 

Ghere Feminine of chei , ‘ deai ’ 

„ Gk ‘ face ’ 

Goimn, -e Lat consoh inus , It cugino, -a , Sp sohri'iio, -a , Ptg 
sohmnho, ~a, meaning ‘ a relative ’ 

,, Lat cul'icinus, meaning ‘ an insect’ 

Levant Preposition meaning ‘ before ’ 

)5 Pi- participle of devcnt ‘ to owe ’ 

Feu Lat focvv , It fuoco , Sp fuego , Ptg fogo , OFi fou^, mean- 
ing ‘file’ 
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French Ftu Bonved by Esticnno &nd Scheler from >fevi >feu by 

Manage from Lat. fdtce >/Utct3 >fdce > fev , , by littrd from 
OFr /oAti > /cfl coniwctjng with lei faiutue meaning 
dead 

Fxer let Jidart for {fidere) It Jidare Sp. and Ptg Jiar meaning 
to pat confidoneo 

let fertis It and Sp.^m> , Ptg feroj meaning proud 
Firme. let Jirmue ilE. ferrm^ meaning firm cf. Skt ‘/dhr 
„ lied. let Jirma meaning, a farm 
Frajie let/rancw It /mju», 8p and Ptg franco mooning free 
„ Meaning a French com 
ffeafe. let gedtis^ meaning gesture 

„ Ijatgciia IL gcda meamng heroic dood, poetry cL chanson 
<le gOtU, 

Louer denved fium let locate meana to let 
„ „ „ laudttre means to praise 

Genrutn aeht OHG uJito MHG aktc Goth, ahtau OE. cahta denvod 
from an IE. root cf Skt affati Gk. drr® Lat odo Litb, 
aA,thnx meaning oight 

„ OHO (thia MHO dhtc QE 6hi meaning proscnption 
B(tU From Ixilen meaning barking 
„ MHO bal hdlUs cognate tvith OHG hallo MHG halle ME. 
hal balle OTcut *halldn cf Let /off ts, somothmg 

inflatod Fr ball^ meaning a ball to piny with 
„ Fr bal it haUo FV haUr or haUtr hallare Gk, ^aXXtia 
meaning a dance 

Bauer OHG Wr MHG InXr LG Uiur , ON bur OE bur dwel 
ling cf neighbour OE nSoA-gebnr and naeh-ltar E 
6otiwr, OTeut *6uTio(m) frerm Tent ^bS IE ‘fUiu cf 
Skt hh<X (6Aflmt earth ) Qk. ^ Lat fax {futurue) 
moaning bird-cage 

, OHG biXArx MHG Wttwra cf Erbaucr Aclxriaxuir from the 
‘/hauen, to cnltivato Du. bouvxn MHG., MBn ^tltcwu 
meaning a peasant 

BuiU. ULG bulU UDn. buOe Dn Jui. iwi ON ix*, W* HE. 

boU (bocU) cf ME, iui». bulU and E hUl, bvlloek manning 
A bud&lo 

MHO huUe OE bulls E 6«/i Fr buBs, denved from lat 
buUa moAinng a papal mandate 
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German Qeisdn PI of geisd, OHG gisoZ , MHG glsd , OE g'Csd, meaning 
' hostages ’ 

„ A form of geiszdn, MHG geisdn, meamng ‘ to whip ’ 

Kehen OHG keran, MHG Aiereu, meaning ‘to sweep 
„ OHG kf'i'mn , MHG kern, meamng ‘ to turn ’ 

Ewfer OHG kienforJia, MHG kieiiboum and the conesponr^mg 
word to OHG ^Inenfoilie , cf Kien and Fohre, meaning 
‘ Scotch fii, pme tree ’ 

„ MHG kiver, hivel, lavde , OSaxon kdfios , OE cedji, meaning 
‘jaw’ 

Kid OHG kwl, chiol , MLG Icel, Idl , MHG Jnd , OE cSol , OS kiol, 

meaning ‘ keel ’ 

„ MHG Ml, LG quiele, E quill, meamng ‘a piece of leed oi 
leather of a bud ’ 

Laden OHG hladan, MHG laden, OS liladan, OE hladan Goth 
{af)halpan , E lade, meaning ‘to load’ 

„ OHG ladon , MHG laden Goth lapon , OE laJSian, meaning 
‘ shop ’ 

Mandd MLG MDu mande, OE mand, mpnd, E maund, meaning 
‘ to count by fifteen ’ 

^ „ OHG raamdala , MHG 'Qiandel , OFr alniande, also amande, 
amandre , cf Sp oZmendra , It raandorla, mandola, mean- 
' ing ‘ almond ’ 

Mark OHG mai Jca , MHG marJce , OS man ka , OE mearc, meamng 
‘ boundary’ 

„ MHG mow k , MDu marc , ON mgrk , OE marc , Med Lat 
maica, maicus, Fi. maic. It marco, marca, meaning 
‘ a com ’ 

„ OHG marg, marag , MHG .maic, marg , OS marg , OE 
mea'i z, mearh , MDu march, marg , Mod Du mei g , OTeut 
*mazgo , cf AV mazga , Skt majjan, meaning ‘ the soft 
fatty substance of bones ’ 

Hew OHG hmis , MHG ris , ON hids , MDu Du rijs , OF hi is, 
meamng ‘ twigs or small branches ’ 

„ MHG rts, MLG riis , ME I'ys , OFr ris , It i iso , Lat 
*orizum , Gk 6pv(a , cf Skt vHlii, meamng ‘ rice ’ 

Hindi kama derived from Skt kr means ‘ work ’ 

» 3j „ 5 , kam „ ‘ love ’ 

Examples might be multiphed It is clear that such words can be satis- 
factorily derived only with reference to their meanmg, for bemg derivable 
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£njiu more one ongmal source they lire liable to be connected with 
the wrong root unlees the derivation la based on the mp^ning Yiakaa 
rule la therefore sound. But in cntimam of YfistAa role, it may be 
remarked that worda having the same origin, come to aequiro different 
mPATimgs. For matanoe lat cup(cu^ndb) to desire and Skt. Inip to 
be angry have the aame common ongim Again, of. IE. li\U6a , SLt. 
iraids, Gk. KXirr6T, Lat, {vn)dvi%i» OR JdUd Eng loud, Yflska did not 
know any other language besides Sanskrit, hia honnon was therefore 
necessarily limited, yet his famflianty with the two phasee of the Sanskrit 
language, i- e. the Vedio and the olasaioal, which is historically the develop- 
ment of the former and which m their relation to each other bear a close 
correspondence to that of the Ionic and the Attao tongues placed Him on 
a better working ground than those who were not fully conscious of such 
histoncal development There is no passage in the Oraiyixis for instance, 
showing that Plato realised that the Attac was histoncally the ontgrowth 
of the Ionic language. On the contrary the following pawage indcates 
that he was not aware of any such development 


5 Plato on Etymology 

80c, Tee, my dear fnend hut then you know that the ongiool names 
have been long ago buned and disguiaed by people stickiDg on and 
stripping off letters for the soke of euphony and twistang and bedizening 
them in all sorts of ways. And (he additions are often such that at 

last DO hnmaji being nn-n possibly make out the onginal mpAmrig of the 
word. ^ A gum Plato does not recognize that etymology hoa any saontific 
or even systematio bams. He does not seem to realize that derivation of 
words should be governed by some general rules. In addition to the 
above, I quote the following passage m support of my statement 

Soc Now attend to me and first, remember tliat we often put 

in ftTid pull out letters in words and give names as we please and change 
the accents. ' Evidently he did not attach much importance to accent. 
The only principle which can hardly be so called is contained m the * 
following passage 

Sot, And whether the syllables of the name are the game or 

not the same makes no difference, providing the meaning is retained , nor 
doea the addition or subtraction of a letter make any difference so long 

I Jovtit V* «d.), 1 , p. SS5. 

* nu, p WL 
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as the essence of the thing remains in possession of the name and 
appears m it ’ ^ 

These three passages from the Gratylus indicate that Plato looked 
upon etymology as a compendium of individual conjecture which would 
justify Voltaire’s famous satire that, ‘Etymology is a science m which 
vowels count for nothing and consonants for veiy httle’, and Max Mullei’s 
weU-known epigram that, ‘ a sound etymology has nothmg to do with 
sound ’ The fundamental difference between Yaska and Plato is that the 
former distmgmshed roots from affixes and suffixes, i e the radical fiom 
the formative element, and hence was able to formulate general prmciples 
for analysing words into their constituent parts , the latter did not reahze 
this distmction and consequently made conjecture the basis of etymology. 
It may be lemarked, however, that Sanskrit is generally acknowledged to 
be more persp^Kluous than Greek , it was easier therefore to see this dis- 
tinction m Sanskrit than it was in Greek, and besides Yaska had the 
advantage of mhentmg this knowledge from a long Ime of predecessois 
who had made this discoveiy at a very early period But Yaska’s 
greatness, even if every one of his etymological explanations is pioved 
to be wrong — as many are manifestly so, — hes in the fact that he is the 
first to claim a scientific foundation, and also the first to formulate general 
pnna’ples for etymology 

6 Philological specvXations of Taska 

\ 

In two aphoristic rules, Yaska enunciates his view as to why aiticulate 
speech is given preference to other modes of expression, such as gestures, 
movements of hands and body, &c He says, ‘ words are used to designate 
objects with regard to eveiyday affairs in the world, on account of their 
comprehensiveness and minuteness ’ “ Durga, the commentatoi of Yaska, 
explains the term ‘ compiehensiveness’, with regard to the psychological 
process involved m the apprehension of meaning through the instrumentality 
of the spoken word He says that there are two phases of consciousness 
m the human mind, i e (1) the manifest, and (2) the unmanifest When a 
person desires to express the manifest consciousness, his effort results in the 
exhalation of breath which modified in the various speech-organs produces 
the word The word again pervades the unmanifest consciousness of the 
hearei, makes it manifest, and thus the meaning is apprehended® Using 
philological termmology, we may express the same thing by saymg that 
there are peimanent word-records in the sub-conscious strata of the human 

^ Jowett, Dialogues of Plato (Srd ed,), vol i, 
p 336 


* Tlie NirvMa, i 2 
5 Durga on N 1 . 2 
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tx<r lljr p«\rfKlopral pmof--' tna\ 1 *^ lli*» mo-t ImportAnl n g of thr wonl 
t (o rxprr-^ *n^l cnnx rv <I>n m<-nnin;; U* otn'-f *> 1 ^ r nti 1 ihi^ pnrpov! c»n 
I -' 1 j* « !irr •orh a pr^lorr^ movcmMil* of 

I ntvl» f«rr- rmd rvrv if ^ « In ItA*l «n(>a|v\lM thl^ olgf^ion lir jwldi 
l!<^lfnii in In Dofpt Iia* llip following comment 

Tl r tnonnnmt f l^anl nn ! U p wintin;; of tJjr cxc-t. Ac nrc nl»o com 

prrirfn i\p tIrt-\ ti-ill OTjfTr^p tljr tne\nln« and in llii' manner we rdll he 
*jri i fljp tpiol V rf » a Irrn^ f^minAr «n«l tl»r ImlL^ \nlic lit^nttirc 
Tro pr»tmr Ac^ nn' rnmjTrlioi Ivr I nt xh>'^ nrr nol irunnlc i.« ihej 
rot<t^r- pTAtrr rT ri In |n*Ioftluh orr n!K’A\» imlr'iniio Tven 
|j»cflhlinp I>ur;rs rlalrrmlr rKplfcnalJ*»n of omnprrlicn ivcdm’i kAK 
Ajl/'H n can mran onK iJial w nl nrr 0*^1 m tJ>p c\Tn <a\ ntriirs of 
lip' w<,rl 1 I oan'-' ile-x »tv enj at V of piin^ rtj tv- >on Ui carry Lind of 
n Aiiiii^ w nil il nr nnwrrrfO’ Inol of dilT r' nr»* »n I mv pro'lncc*! tntli 

cmjjnmJiVflv lo» rx rti m Tlicr^ to I no dmil tliAl •! ifu time 

rf wntin^ tin* •l<no*tn nti'ine^l n| fnm m \A La Iml in mini the 
•It roatiar J of r xjijt I ) in \n of p-torrs \e An I lii^ orpi 

tj nt tliat vr^-Til an* frrffrrf'l < » jfr'torr* on nrortini of the itonoma of 
f*^sM |u\ 0 •inLin^l) tn frm nnUr 


* Origin n/ /niOTtirtpy 

^ALa I n f« lltmrr of tlm ♦<li<e 1 of ct^tnrlop Ia wlitru' fundAmrnlnl 
d'dnn i that all KonN on' <lrrianl from onpnAl root^,* Oftr^A ond 
the follow, rm of ll»p vIk^oI of pTiromanona do not opt^ with Imiii * Tlierc 
^^ort di*^ Jon nWrtJt woinAtojJoelo.’ Aujaainon^-Arii mointoina 
lliot tljrn* I*' n I fticli ihinp onomnlopnrui Ijii! \ A Ln liolfU IHaI tlitro nro 
Krnip wonlh which nn* fonnP<I l<j (hr inrH* Imitotlon of MJtind^ of nnlore 
iixc^tl} tlio noinrA of I ml** mcli ns crow pnrlritlp Ac. loit achicli can 
dtnvc-d otherwi e nW*. It ^a^ 7 l^ In;^ tlwt In tlin connexion he doon not 
ment/on (hr won! cuckoo Ikwidr^ (he iwnir^rif hinN ho thinkw tliat tho 
foHoarinp, aaonln arc MiiiilArly fontinl Ai/oro* a pamhlcr dunditt/u* 
A droin n^ft1 Lrioti* It iimlr-a n ri*^T loand Lyl'a' the firmer 
part of a cock Acconlln;,, to ^Aika, onomalopocJn docs not 

phaj nil} importAnl port in (ho fouinlatlon of Innpunp* He discards 

' -fvJH* 1 I- 

' Lm cL 

• o..<(LnL I? 

* IlU. r tS 


* JM. Il 13. 

tW, lx. II 
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therefore the sO'CaUed Bow-wow theory ^ As Ya^ka reduces all words to 
primordial roots, he may therefore be regarded as an adherent of the 
root-theory 

This again affords a point of difference fiom the Oi atykts, where Plato, 
in attempting to trace the ongm of the sounds of the alphabet to the 
sounds of nature, considers onomatopoeia to be the most important factor 
in the formation of lan^age As an objection to his theory, it may be 
remarked that the objects with which men in primitive society aie most 
famihar would be things like ‘cave’, ‘pit’, ‘tree’, &c , and the naming 
of these objects precludes all imitation of natural sounds Words hke 
‘ digger ’, ‘ weaver ’, &c , would represent a higher stage of civilization ^ 

8 Parts of Speech 

Yaska sa^s that there are four parts of speech noun and verb, 
preposition and particle^ At first sight, it seems mexplicable that an 
ancient author like Yaska should mention preposition as a part of speech 
and should ignore adverbs which historically can be shown to have been 
evolved at an earlier stage of the Imgmstic development than the former 
The difficulty, however, disappears when it is remembered that prepositions 
in Sanskrit are seldom used to express case relations, but mostly serve as 
adverbial prepositions With Yaska’s division of speech into four parts 
may be compared the remarks of Dionysius of Hahcamassus, who 
attributes a similar classification to Aristotle 

‘ Composition is a certain arrangement of the parts of speech 

These were reckoned as three only by Theodectes and Aristotle and 
the philosophers of those times, who regarded nouns, veibs, and connectives 
as the pnmaiy parts of speech Their successors, particularly the leaders 
of the Stoic school, raised the numbei to four, separatmg the article from 
the connectives ’ ^ According to Anstotle, ‘ Diction viewed as a whole is 
made up of the followmg parts the letter (or the ultimate element), the 
syllable, the conjunction, the article, the noun, the verb, the case, and the 
speech ’ ® 

9 AristotLe’s dejmrtwn of Noun and Ve 7 b 

Yaska defines the noun and the verb as follows ‘A verb has 
becoming as its fundamental notion, a noun has being as its funda- 
mental notion But where both (i e becoming and being) are dommated 
by becoming as m a verbal noun), a becoming ^nsmg from a former 

Max Muller, Science of Language, vol i, * Literary Composition, oh ui, Roberts’s ed , 
pp 407-17 p 71 

® See also Max Muller, loc at o Poehcs, 20 1466 b, By^vater’s ©d., p 67 

® Ntnikla, r. 1 
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to a Inter fitnlo m denoted n verl* an to ho cookn Ac., while 

tljo emlH>limcnt of tho wljolo process Iwjjinning wiUj tlio onginnl and 
endm;' with the final conception whidi linn avnnmctl tho chamcler of 
6ejnf; 11 denoted I)^ a norni, oa cookin;; A-c ‘ Further ^ecomiTi'? 

ha.n nix modificfltiona (1) ponc-Mn, (’) cti knee (3) nltemtion, (4) th 
(5) deenj and (C) dcntrtieUon.* With these maj be compared Arwtotloa 
definitionn of noon and Acrlt. A noun or noino In n componilo si^i 
Scant Kiuml not involnnp tho Idea of tune with parln which luivo no 
mgnificanec bj thcmnelrcn in It A \erb in a coinponito si^jnificant 
Mund m\*oU*in;; tho Idea of time with parln wljicli ha\o no nipnificanco bj 
them'>cl\‘cn in IL Wliercan the word man or while do« not Imp)} 
when waJkn and han walked inioho in a/ldilion to tho idea of walking 
that of time present or time pn t * 

In liin definition of a \crii AnMolk lajTi preal empha.nfn on tho Idea 
of lime Imt ipioren the idea of action inxolred in it hin definition in 
therefore inconiplole and rtnfen (ho element of lender importance only for 
of the two ideaa of action an 1 lime (he former ii of pnmary and tho 
latter of secondai^ si;rnifieance \Anka lian hit on tho n;;lit word i e 
keomin^ which cxprc#*ea l>oUi the notion of action and time as well 
Arutotles definiUnn of a noan In a iie^ratho one He explains what it 
does not ini>ohc hut not what it pojitlrely does ln\ol\o \A5bi,on tho 
other hand gi^'en a pomtlvo definition acttln;; forth 6einff to bo tho 
fandamcnlaJ notion of a noun Farther ho aUo define* a lerhal noun, 
whicJi II ipiored hj Anptotle 

3 AsWa explainn prepositions a* wonis which bring into prominonco tho 
f^nlcrdlnato meaning of nouns and >erl»a. Ho tijen auhjofna a lut of 
twenty preposilioni assigning to cacli Its approprwito meaning Proceeding 
farther ho divides porticlcs into tlirco group^ (1) coTOpn^ativc^ (2) con 
joDctiics and (3) expletises. Ho dofioes these terras, gi\*ing a list of tho 
particles of cadi group explaining their meanings and illualrating thoir 
uses b} snitaUe quotations from 3 cdic litomturc. They are treated in 
detail in tlie first cliaptcr of tho Atruliu (see. 3-0) 

lAska obscr^ea tho dialectical diflorences m tho spoken langungo of 
his time TIiiu ho points out certain chamctenstica of tho spcccli of tho 
Aryans and tfio Kftmbojas the people of tho East and tho people of tho 
North.^ Ho acknowledges the relation of tho classical to tlio Vodic 
Sanskrit. Tlius ho roranrka tliat their ^•ocobalal^ Is identical ‘ that thoir 
uso of propositions and particles with occasional oxcopHons Is similar* 

’ xtnib* L 1 AinUM, il 3. 

•0?.rttLS. •C^crt.Lia 

* iWIo, £0. I4MK 10 HTwaUr*! ed., p,as. • Cp. cfi. t. fi-O 
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He seems to be conscious of the histoiical connexion of the two languages 
when he says that the words of the one are derived from the roots of the 
other ^ He knows that it is not nouns only, but also verbs, which have 
synonyms ‘ So many verbs have the same meanmg So many aie the 
synonym of a noun (lit bemg) ’ ^ He explams homonym as a word which 
has more than one meanmg ^ He also notices certain idiomatic expressions, 
whose order is immutably fixed as ‘ Indra and Agm ‘ father and son but 
not ‘ Agm and Tndra ‘ son and father ’ ^ 


jSeonantzcs 

Eoio names are given 

The epochs of Yaska was an age of remarkable literary activity There 
seems to be a general striving after the search of truth in all the depart- 
ments of human knowledge. On the philosophic side, it marks the 
begmmng of the Upamsadic period which preached monotheism of an 
exalted type, and gave expression to Some of the subhmest thoughts ever 
recorded m the lustory of mankind On the rehgious side, it was the 
harbinger of the Buddha who was soon to carry out a campaign of 
vigorous protestantism agamst the then prevailing ritualistic practices. 
Even in the matter of style, it is the' period of transition which ushered in 
the era of the aphorism {mti a) As shown above, the age was busy with 
grammatical and philological speculations, nor was semantics ignored In 
the first chapter of the Hfii'vMa (see 13-14), Yaska discusses the question, 
how names are given The most important arguments aie set forth m the 
foim of questions and answers A cntic is introduced who raises the 
vanous points of objection, each of which is duly answered by the author 
It IS a dialogue consistmg of two monologues which are put m the mouths 
of the critic and the author in succession The arguments aie as follows 
(1) Every being who performs a particular action should be called by the 
same name, e g every one who runs on the road should be called oAva 
(runnel), and not the horse alone, everything that pricks, as a needle 
or spear for instance, should be called U na (piackei) and not a blade of 
glass alone (2) Every bemg should be given as many names as the 
actions with which that particular being is associated, e g a pillar should be 
called not sthund (i e which stands upright) only, but also dard sayd 
(i e which rests in a hole), and also sanjanl (i e which is joined with the 
beams) (3) Only such words should be used m givmg names us are 
regularly derived from roots according to the rules of grammar, so that 

’ iVin(//a, li 2. 2 Qj, j 20 s Qp £.i< u 1 * Op cii i IG 
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the meaning of the object which they denote, ahonld be quite clear and free 
from doubt, o g ptmtpa (man) ahonld be purx-Mya (lc. aty-dweller) 
akva (horse) = ofpi (l e. runner) trna (grass) = toniaTia (pnoker) and so 
on. (4) If the name of an object is to be determined by its actions, the 
being precedes the action (e.g the horse comes into existence before it 
actually runs) the designation of a being which is earlier from an action 
which IB subsequent to It is not tenable (perhaps for the reason that it 
wiH leave the being nameless dnnng tho interval). (6) People indulge in 
sophistry m explaining names, ns for instance, when it is said that earth 
(pyihxv^ IS so called on account of its being broad (prath) they do not 
consider os to who made it broad and on what basis 


S^oindar 

(1) We find that, of the beings who perform a partiiralsr action all do 
not get the same name but only a few e. g every one who cots wood is not 
called taJcfoka but the carpenter olqne is so called it is the aecetio only 
who is called pan-vri^^aka (i e. a wanderer) and not ©very one who 
wanders it is only tho sap of tho sugarHaine that is called ^tona (i e. 
enhvemng) and not everything that enUvens it is only the planet liars 
that IS called bhUmv-ja (lc. earth bofu) and not everything that is bom 
from the earth and so on He seems to imply that there is a law of 
special iiaticm by which a particular name oomes to bo exclusively associated 
with a particular object. 

(2) He means to say that m spite of their msnifold activities, objects 
take their name from one particular action, which is the most important 
and the moot special to them ag a carpenter performs many actions, yet 
he IS called iaJ^aka (i. e. a cutter of wood) bemuse the shaping of thmgs 
by cutting wood is his most important function and can be specially 
associated with him Durga htm the following comment on it 

qq«R MHi« nqq, l KqiwqnPl 

I qirf I ^ n*1q|qiqi«.a ftq« 

sm Tfil I qm ^ nqqi «..iq 4 l?.iiq|qi .iRin I 

*aqiqn\ ft n»^iql rtiqiqiSift qilll^q 

nlft I q(qqi f>ni« 'fl ft .lOft q*fli 

^l.iftiqiq'Sfft ^ n^Q.! Hq qiw^qqftqiiifr «q(flwJ I qqqi q 

51ft ift qjq ^ nqft ^ nq nSft i nft »fr qjq «qf?i ^ ipt 
q^ft mfli.i\i^.ifVqiainqi«'1'»ftqiq»rVfl’1 qi«i)qHftqiqIY *iqft 
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. . . tl^ Mtl'^cifrt 1 | «(R* 

mv^fcl Ctd^ I lR 

'<iqR<d v!.c( ^c^Rq*i; I 

‘ Thou seest, my friend, and we also see, that one man who cuts wood 
is called ‘ carpenter while another who does the same is not so called 
You may well ask the reason Listen , go and ask the world, quanrel with 
the world if you like, for it is not I who made this law But this is what 
we find of those who do the same work, some are named in accordance 
with that activity, others not. You may say that because one object is 
named m accordance with that activity, therefore others doing the same 
thing should jbe similarly named Although all nouns are denved 

from verbs, the choice of names with reference to a paiHcular action 
IS made by nature (svahhdvatah) , or it may be that the choice is 
made by the law of special action A man who performs one pailiicular 
action more specially, whatever other actions he may perform, will 
obtain his name fiom that particular action This is a settled rule For 
we do not call the man, who cuts wood now and then, by the name of 
carpenter, but him we call cai'pentei who cuts wood at any time, or m any 
place and always This is an instance of a name, the choice of which is 
made by special action and this name may be freely given ’to others who 
peifonn the same action specinlly And if sometimes, oi somewhere, 
some other action is still more special to them, they wiU obtam theu 
names in accordance with that action only 

We see that persons who perform many actions, obtain then names 
from one particular action A carpenter perfonns many other actions, 
but he IS not called after those activities If it be said, that many 

persons who perform the same action, should have a common name, and 
ope person who performs many actions, should have as many names, all 
that we can say is, that it is conti-ary to the practice of the world Neither 
18 the case Whether many persons peifonn a particular action, or a single 
person many actions, the law about the names is that the choice is made 
by natural selection ’ ^ 

With this may be compared the remarks of Brdal. 

‘ One conclusion is to be dra\NTi from all that has gone before it is an 
rmdoubted fact that Language designates things in an incomplete and 

Cr Max Muller d translation of some parts of the ahove-quoted passage (flnd , p 167) 
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UiaccTirato tminncr InC’ mj)idr wince wc hnvc not oxhfluitcd nil that cnn 
1*0 wild of the vun when wo havo ilccl/mxl it to bo fhinin;:, or of Uio hornj 
when we m} that it trota, hiifniniU idnco wo ennnot m) of the nun 
that it whinca when it hot, or of llic honw Hint it (rota wlicn it is nt 
rest, or when woun(lo<l or ilca<l 

Snlistantnes nro npis ntlochci) to (hinpa Ihe^ conlnin exactly that 
omonnt of troth which can Ikj con(ainc<I h^ a nami an amoont which is of 
neccv^ll} wmall in proportion to the rrahty of iho oliject. It will bo 
impos n>lo for lan^Tinpo to mtrtulnci into Iho word all the ideas which this 
cnt^t^ or olject awakens m the mind. Lnnpin;;c is therefore compcllc<I to 
cboow? • 

0 ) Man} words wher-c f^niminnticnl fonn is quite rej^oilar arw to 
denote natnes of ohject/» eueh os cntfnlt (cn-eper^ (wakeful), 

il im homl (one who ►acnflces with a ladle) Sx. • 

(t) Mo find lliat laany ohjeeta get names wlncli arc basoil oniral»^ncDt 
action c p the wood pecker 

(j) If ;»7fAirf (earth) Is dent<Nl from •/} ruth (to be brood) there is no 
hoplii Irj nt all It is not nccessat^ to consider as to who made it brood 
and on what Usis for it N Irroad (o the c>c 

Tlios the qucilion is di^cusscil in Uio NintfYu Tlie mok question is 
dKUVH^tJ at length In the Cr\t(yltui alp>o wlicrcin Plato propounds three 
theories and makes (he (hm charadeni m (he <lwlopoe (heir exponent*. 
Hennopenw liolds that names are conventional arlnlrnnl} piv*cn and 
altered nt will Its antiUiesia is ixprocnteil h) Cmt} lus who maintains 
that the} nro natural SocraU's takes an intcrmcdiato position and 
a Imit that names ora iintand nml nt the aaino time )ia\o on element 
of coll^ention ns well* 

I Early anti Vcdlo BeoptloUm. 

In the fifteenth aocUon of the flrat chapter of Iho Aintl‘(n n cnLc 
is introduced in tlio |>or»on of KanLsa wlio not only questions the authority 
of tlio Vedas, but actually ninlnlalns timt the Vc< 1 ic atanzaa arc mcaninpless, 
adduanp Bo\*onil nrgumenta In Bupjiort of hia assertion. From the twentieth ^ 
section of tlio aaiao cliaptcr it la oWdont tliat A-ska bolioi cs the Vcdic 
h}Tnns to bo ro\ealed liannp been handed dol^•n from gononition to 
penorntion b} oral tradition and rcqninog to bo studied wntli grcait earo 
the purpose of his o^\n work boinp to fociUtnto thia study As the 

* flowjiVfci, eh. ttUI, Hog true, by Cn*t * Cf JowMl, (8 nl *<!.), Toh 4 

p^ 171 17i PT 827-8, 8M 8M, 878 
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Ni'i'uhta IS one of the six auxiliary treatises of the Veda, it is rather 
difficult to say with what object Yaska presented and tried to controvert 
the view of his opponents, f oi it is inconceivable that the learned theologians 
would reproduce, m their orthodox books, a controversy which challenges 
the most fundamental behefs of their rehgion The reproduction of the 
Kautsa controversy mdicates on the one hand, that not only Yaska was 
endowed with a rationahstic spirit, and was free from bigoted fanaticism, 
but also that it was possible to carry on such discussions with tolerance at 
that period of remote antiquity , and imphes on the other, that Kautsa was 
an eminent scholar, oi some great personality, or the exponent of some 
philosophic system, whose thought could not be ignored Some, however, 
thmk that Yaska has mvented Kautsa as a convement method of giving 
expression to Vedic Scepticism This view is conjectural, and is not sup- 
ported by any^ evidence Yaska uses the terms eke, and ekam, a2Dara/ni, &c 
when he wants to refer to something in general, and he could have very 
well employed the same terms with regard to the above-mentioned con- 
troversy, had it not been associated with a particular individual, i e 
Kautsa There is no ground to doubt the historical existence of the 
authorities whose opinions are quoted, or referred to, or to whom particular 
statements aie attributed, by Yaska -And unless the contrary can be 
piovffid, it may be assumed that Kautsa was an historical entity It 
may also be taken for granted that he was the leader of a movement, 
which may be described as something akin to matenahstic rationalism, 
and which was the result of a remarkable hteraiy activity, a characteristic 
of the epoch of Yaska, as pointed out elsewhere But Kautsa was by no 
means the originator of such a movement, the begmning of which can be 
traced to an earher period Its oirgm is probably to be sought in 
sectanamsm For a considerable time, the Athai'vci-vedct was not recognized 
as divine revelation For the followers of the Atlva/t'vct-veda, it was there- 
fore necessary to demonstrate the superiority of then own Veda to the 
RV , the SV , and the VS Perhaps the most effective means, employed for 
the achievement of this object, was to mvent legends and allegorical , 
stories, in which all the four Vedas are mtroduced, and in which a certain 
task 18 proposed for them The RV, the SV, and the VS are invariably 
shown to be incompetent in its performance, and it is gii’^en up as too 
difficult by the three Vedas in succession, bemg finally accomplished by 
the A V , whose superiority over the other three Vedas is thus implicitly 
expressed I quote the foUowing two stories from the Gopatha Brahmana 
m support of my statement 
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ireiT I ^ Tptf HufT ^ I H 

Tfit I if Il'ftifJiril I hmi 

«<t8| I «T Tim Hnl'n »rtf I 9 ilqi»(iJii*nt tfft I Tf 

iI(0qiqi5«T</ I ^ *1 T^f nIJriflTiirfl I mn St 

qiijl ^ <lqin«rJijyif I m«i W nOf^iq *T3flq «<*3f I H unitj^^n 

Sfit I H ^Iqiquiiii^ "quMV i 

Speech said to thorn “tamo the homo” “Bo it bo” rophod they 
Having approachod him, the BV aald “I shall tamo the horso" When 
ho set about (accomplishing it) a great terror aelxetl him Ho turned her 
in the eastern direction. Ho declared, " this horso is wild indeed" The 
VS. approached him and said “I shall tamo the horso" ^Vhen ho set 
aboot (accomplishing it) a groat terror seized him. Ho tmjicd her m the 
western direction. Ho declared “this horso is wild mde^" The SV 
approached him and said I shall tamo tho horso" "How mdoed wilt 
thou tamo tho horso 1 " “ 7?atAan/aftifn is tho narao of my song of praise 
which la neither temde, nor harsh. With that tho horso is praised " Bofc 
when ho set about (accomplishing it) tho samo great terror soixod him. 
Ho turned her m tho northern direction Uo declared, " the horso is indeed 
still wild * 

Aftor tbeso fatQo attempts, thoy aro adnsod to seek Atharvarih tlie 
tamer They approacli him and request him to tamo tho horse. He 
prepares tho water of tranqaillit;^ whicli ho sprinkles o>*or tho horse. 
From every hmb of tho horso flames fall down on tho ground, and the 
horse perfectly tamo salutes the sago. 

The object of tlio folloivung story is to shou tho mcorapetoncy of 
tho throe Vodos to afford protection 

^ I H % *1^*1 ^ 

I H ^ I 

I l>?r tjjtid ^n^qRl I H J 

^ qgqn. I 3»\«< I 

The gods said to Indra, “ Do now protect this saenflee of ours. Venly 
protect us with that form of thine, with which thou affordeet us the 
greatest shelter with which thou const best protect us He assumed the 


1 OB. 1 a. 18{ Bib. Ifld. mL, p. IS 



74 


INTRODUCTION TO THE NIRUKTA 


fonn of the RV , aud having approached, stood befoie them The gods 
said to him, “assume some othei form, with this forai thou caust not 
afford us the gicatcst shelter, ivith tins form thou canst not best pro- 
tect us”. He assumed the foim of the VS, and ha\ang approached 
stood behind them The gods said to him, “assume some othei foim, 
nith this fonn thou canst not afford us the greatest shelter, with this 
form thou canst not best protect us ” He assumed the foim of the SY , 
and having approached stood to then noith Tlie gods said to him, 
“assume ‘^ome other form, with this form thou canst not afford us the 
greatest sheltei, with this form thou canst not best protect us’” ^ 

Indra then assumes the form of the B) altma-veda,! e the Atliarva-vedcL, 
nhich IS approved by the gods as competent to give them the greatest 
protection 

It need haiRly be said that the efforts of the followers of the Atho.rva- 
icdii were crowned with success, foi, m course of time, the AV was 
recognized as one of the revealed scriptures But their method of dis- 
crediting the othei Vedas gave nse^ to a movement of inquuj’’ and 
scepticism a moiement, the traces of which can still be discovered m 
isolated passages of the AranyaLas and the TJixmisads Besides the fact 
that the anti-Vedic ideas have been preserved in the Arcvnyalas and the 
Upci'^'iHuU, which, according to the orthodox tradition, are a part of the 
scriptures, inchcates that the movement must have been important and 
wide-spread, so much so that even some of the Vedic Scholars came under 
its influence, and freely gave expression to their heterodox views, some 
of which have survued I quote the following passages in support of the 
foregoing conclusion 

I qlR Mint «l<!l 'll ^ I 

‘ ^ crilj it was so, then the Kavaseyns, the learned seers, said, “ to what 
pi'rpose shall ve study the Vedas, to what purpose shall we sacrifice ? 
We ‘nicnficc breath in speech, and speech in bieath, whosoever is bom is 
indeed the nuthoritatiie per'^on 

% Moll rlf^'^^qlq'qf*iq+lq ^f^qltTl -Wq^fTtBrcl 

fqi'y 1 

• People say, “ Hymn, Hjnin” This eaith indeed, is the hymn, for all, 
V hater or exists springs from it ’ ^ 

rho study of the Vedas is regarded as avidya, (non-knowledge) in IMU 

on u2. 10, Bib Iml cd, p ac 5 a A in 2 C, Keith’s cd , p 

/V. A i 1 C , Ki ith'h td , p 101 
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I 1 4-6 as lower kcowledgo m MU HL 2 8 KU I 2 23 The full 
force of this condomnation will bo realised if it is homo in mind that the 
Upan^ada are also regarded as ro\ealcd books (ariUl) Tlie case would 
bo analogous if for instance, St Paul had declared in one of Ins epistles 
that the study of tlie Bible is non knowledge, or lower knowledge- The 
following are the other anti Aodic passages Bfh U^I 0 23 Kau 
n. 6 Ch U^'V 11-24, TU IL 6 l'ircitnfl7ff(T77u*Jti. 2 tlio Jam Uttard-' 
dhyivjQTia sOfros IV 12 \IV 12 Qm 11 42 45 21 YL 48 63 

In order to reconcile them with tlio pn>*Vcdic doctrines tJio commentators 
ha\e offered ingenious cxplanotiona of these passngca 

It IS possible that tho Bnddlia enrae under the inUnenco of this anti 
Vedic movement ot an early penod, which may bo responsible for his 
^'chcmcnt donnnciation not only of ^cd^c ntes and practices, mjunctions, 
and invocations, <^c. bot of Vedic lore. Ho held them up to n(liculo and 
discorded them as an obttacio to Anal cmandpation His views about 
A edic knowledge have been prceorxed m tI>o form of a dialogue in tho 
Teoijja auita in tho DIqIm j\*Xtlyo Two BrfthmanAa, \Asetthft and 
Bh&radv&ja quarrel as to which ts tlie true path Unable to settle their 
dispute, they go to the Buddha for a decision. Tbo Buddha bolds a 
conversation with them and after porplcimg and confounding them with 
analogies and orgunionta In a Soemtie manner gradually leads them to his 
own way of thinking and finally comxirts tliem to Buddhism Tlio im 
portant parts of tlio dialogue with regard to tho Vedas ore tho following 

18 ^\©11 then Vftsottha those anciont 7 ?kis of tho BriVhmanas versed 

in tbo three Vedas tho oulhors of tJio versos to wit, VAmado^^^ 
^€*a^lmltta, Jamadaggi Afigirasa, Bharod\flja, VAsettha Kossapo, and 
Bhagu — did even they speak tbus,sapDg “Wo know it, we have seen it 
ii\liere BrahmA Is, whence BrohmA is, whither BrahniA is?” 

"Not so Oautomal” 

16 " Just, VAsettha, as when a string of blind men are dinging to 

one another neither can tho foremost soo nor can tho middle one abe, 
nor con tho hindmost seo — just oven so, methinks, VAsettha, is the talk 
of tho BrAhmapls versed in the tlireo Vedas but blind talk tho 
talk of tho BrfthmanAs Ncrsed in tho throe Vedas turns out to bo 
ridiculous, mere words, a vtdn and empty thing 

24 ** Again, VAsettha, if this river Adravati wore foil of water e^ en to 
the brim and overfiowing and a man with buameas on tho other side 
bound for the other side, should como up and wont to cross over and he, 
standing on this bonk, should invoke the farther bonk and say Come 
hither 0 Farther Bank 1 Como over to this side I " 

Now what think you VAsettha I Would the farther bank of the 
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iivei Aciravati, by reason of that man’s mvokmg and prajnng and hoping 
and piaismg, come over to this side ? ” 

“ Certainly not, Gautama * ” 

25. “Tn just the same way, Vasettha, do the Biahmana^ veised in the 
thiee Vedas say thus 'Indra we call upon, Soma we call upon, 
Vanina we call upon, Isana we call upon, Pajapati we call upon, Biahma 
we call upon ’ Veiily, Vasettha, that they, by reason of their mvokmg 
and praying and hoping and praismg, should after death become 
united with Brahma verily such a condition of things can m no wise be ” 
35 “ Theiefoie is it that the threefold wisdom of the Brabmanas, 
wise m then thiee Vedas, is called a waterless deseit, then tlneefol(^ 
wisdom IS called a pathless jungle, then threefold wisdom is called 
perdition ” ’ ^ 

In cnticism of this, it may be remarked that the views of the Buddha 
concerning Vedic prayer aie enoneous His arguments, and especially 
his analogy of the bank of the Aciravati, are applicable to any other 
piaj’ei as well, and thus prayer itself will become an absurdity Not only 
IS piaj^er a very important act of worship m eveiy religion, but m the 
foim of the wheel of prayer is the most distmguishmg characteristic of 
Tibetan Buddhism Moi cover, prayer is a psychical phenomenon, it exerts 
a pawerful influence on the mmd through the medium of subconscious 
suggestion, and as such its efficacy is teyond doubt Further, the analogy 
of the Buddha is fallacious To compare not only sentient but omniscient 
and omnipotent God with an mammate piece of matter bke the bank of 
a iiiei, and then to deduce a conclusion from this comparison that because 
tlie latter does not respond to prayer hence the former also does not do so, 
IS altogether unjustifiable Nevertheless the Buddha’s denunciation of the 
Vedas developed a strong contempt for them m his followers who often 
trampled them under foot ^ It is also probable that these teachings of the 
Buddha inspired other non-Vedic schools as well The criticisms of some 
of* these schools are equally vehement, and one seems to hear the levei- 
beiated echo of the voice of the Buddha even in some of then expressions 
Hie foUowing passage gives the views of the Caivaka system 

I ct«^l -cji^ \ 

‘ The Dialogms of iho Buddha, translated into English by Rhys Davids, S B B , vol ii, 
PI>^ dOl-11 cf also SBE, xol xi, pp 169-208 

S( 0 Ea)i\aradijr{)a>ia, Iho episode of Kumanla Bliatta’s life in a Biiddliist inonasteri 
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Mj^iftfin ^ «r^rn^^ -ifjitqrrt I 

oi'iOo'iOwjf^ '^HUnini ^nn.1 

If ycra object "how ahooM men of orponenccd wisdom en^go m 
the Agnihotra and other sacrifices” your objection cannot bo acceptod 
as any proof to tho contrary mneo the Agnihotra, Ac. nro onlj useful os 
means of livelihood for tho Veda is tainted by tho tliroo faults of untruth 
self-contmdiction and tautology then again tlio impostors 'Who call them 
selves Vodic Pan<jlta are matuolly destructive as tho authority of tho 
Jil*naVfln(Ja IS overthrown by those who maintain tluit of the Karma 
and vice versfl and lastly, tho three Vedas themselves are only 
the incoherent rhapsodies of kna^'e^ and to tins oflect runs tho popular 
saying Bphaspati aaj’s that the (porfommneo ©0 Agnihotra tho three 
V^as, the tlireo sta\es, and smeonog oocsolf with ashes are bet m^ns 
of livelihood for thoso who have neither sense nor manliness ^ 

If a beast, slam in tho Jifotiffama sacrifice goes to hea\cn why then, 
does not the sacrifleer kill lua own father? * 

The tlireo authors of the Veda wero buffoons, knaves, and spirits of 
darkness. Jarpkarl, turjjJiari Ac. these oro tho well known rhapsodies 
of the Pandits. * 

The Arhata system has tho following criticism with regard to the 
Vedas 

^ ^ iiffmiq?! I 

And a non-etenml omnisacnt being «^nnot bo tho subject of an eternal 
Voda then how can he be expounded by a spunous and a false Veda? * 
C£ also There was neither the S&ma veda, nor the Tnjur vedo, nor 
the Bg veda, nor was any work done by man . * 

The earlier anti Vedic scepUciain together with the doctrines of the 
Buddhist, the ClrvAka, and the Arhata ^^tems must have created in 

^ ^mkaX, Bib. Ind. ed., p. 8. * Lte. ai. 

For thl< piMig* I bare fedopled OowelT* Cip. et, p. ^ 

Iran 1 Hon with »ODie modiOe&liont. ■ iTcVrUdrold y'€»epanat%, 11284 

* Op. (fl. p 0. 
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course of time, a considerable amount of opposition to the teachings of the 
Vedsis It was therefore necessary for the followers of the Vedas to 
answer the objections of their opponents and to le-estabhsh their position 
Hence Jaimini was compelled to devote almost the whole of the first 
adhyaya of the Purva-Mvmdmsd to the examination and refutation of 
such objections. The substance of Elautsa’s criticism, together with the 
subject-matter of Yaska’s rejoinder is amplified with numerous additions 
in the first chapter of the PM The controversy, however, is too long to 
be quoted here Kumarila Bhatta, the commentator on the PM was 
another expounder of Vedic doctrines, and after him the task devolved 
on the great ^ankaracarya, who by Ins eloquence, vast leammg, profound 
philosophy, and great powers of debate rebuilt the shattered supremacy of 
the Vedic rehgion, and extirpated Buddhism^ and other non-V edic systems 
from the land'nf their birth But adverse critics of the Veda, even after 
the great ^ankaracarya, have not been altogether unknown m India For 
instance, Nanaka, the founder of the Sikh rehgion, may be mentioned 
as a notable teacher who laid great emphasis on samtlmess, and discarded 
the Vedas as mere mythical records He said 

Santa, M, mahvmd veda na ;}dne 
Caron veda kahdm 

m 

‘ The greatness of a samt is not known to the Veda , all the four Vedas 
are meiely (books of) stories ’ 

Hence we find that Sayanacarya again reverts to the same discussion 
m the mtroduction of his commentary on the Rg-veda The number of 
arguments for and against is still further increased A brief summary 
of the controversy is subjoined 

Criticism 

‘ The in imd facie view is that there is no such thing as the Veda , how 
can there be a part of it, as the Rg-veda It is not possible, to admit 
the existence of the Veda, for it is not capable of definition or proof ’ ^ 

(n If the Veda is defined as being the last of three kinds of proofs, 
perception, mference, and evidence, the definition will be too wide, for 
it will mclude the Smrtis as well 

(2) If the Veda is defined as an instrument of apprehending trans- 
cendental things, the definition will again suffer from the same defect 

' However, the final blow was dealt by the commentary of S5ynnacarya,vol i,pp 2-S 
the Hohammedan invaders, who destroyed The Sanskrit text of the introductory part 
the Buddhist monasteries in the Northern of S&yana’s commentary, together with an 
part of India English translation, is given by Peterson in 

See Max Mflller's edition® of theKV with his Sandbooh to the Study of the Bgvedoij Part h 
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(8) The qualifying e^:press[on being not the product of human 
authors , will not improve tho definition, for tho Vedas are the works of 
human authors, though they may bo super raem 

(4) If you soy that human antbors yon mean men hanng a 
corporail frame we will draw your attention to tho 

(6) IE you aaj that by corporeal frame yon mean a body which is 
the result of the actions of a provioos hfo wo will point oat that Agm 
Vayu, and Aditya, tho nuthonj of tho Vedas were endowed with boies 
which u ere the rcsnJt of actions of n pronoos life- 

(6) If the Veda a defined ns a collection of words (e^iWa rtT*iA) con 
sisting of the m infro and tlio BrUJimana it does nob hold good for np till 
now \i has not been eettlcpd what ts maatm and what va BnHAnuiim 

(7) J^or IS there any proof of the oxistcoco of the \ edm The »cnptnnil 
quotations in support of j-onr contention aro useless, as the} ^ro cited from 
the Vedas themselves, and nothing can bo prox'ed by its ov/n ovidenco 
1^0 man, howo\'or clover can mount his oim shoulders. 

(8) If you say that tho consensus of public opiniou is in faiour of the 
Vedas, we will reply that Uio whole worid can bo deluded for instance 
the people believe in & blue sky yet there is no such thing as skj nor has 
its blue colonr an} roabty 

iSdyanas r^omdfr 

(1) Tho definition of tho Veda os a collection of ■n^ords, consisting of tho 
fnanim and the Brdhmana Is laoltlcas therefore Apastambu lias said 

The Veda is the name gi\on to tho nionfra and the Brtthmaiux 

(2) It IS true that things like a jar or a piece of doth, Ac. ore not 
self luminous, but it does not foUou from this that the sun, and the stars 
do, too bale no such character Granting that it is impossible for a mnn 
to mount his own shoulders, noverOieless the Vedas hai*o the power to 
ifinminate themselves os well as other thing*. 

(3) ^00 have to recogmxe tho lonoas lands of proofs, including 
endenee. And tho evidence of the Smtiia, and of tradition cannot but bo 
admitted as proof of the existence of tho Veda. Hence the Vedas cannot 
be overthrown by any of the infidels like the followers of Cirvika. 

Further mficism 

(1) AdnnUing that there osasta a thing culled the Veda, it is not worth 
a commentary for the Veda is of no authority (na hi Vedah prarndnam) 

(2j Some define authority as an instrument of sound experience 
others as a means of ocqmnng knowledge, not known before Neither 
of these is to be found in the Veda, 
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Then follows an amplified statement of Kautsa’s criticism Sayana’s 
reply gives the substance of Yaska’s rejoinder with additions and modifica- 
tions, to which is added a long quotation from the fiist chapter of the 
2yilrta-Mvmavisa,, reference to which has already been made 

It would be superfluous to collect the pio-Vedic passages The Vedas 
are the foundation of the whole of Sanskrit hterature But the triumph of 
the Vedic school is apparent from this fact alone that all the anti-Vedic 
systems have either perished, or been driven into exile, oi been reduced to 
insignificance Thus the pre-Buddhistic anti- Vedic scepticism can now be 
traced m a few isolated passages only Buddhism, once the state lehgion 
of the Maury an Empire at its zenith under Af^oka, — the then greatest 
Empire m the world hsis been banished from its native land The 
Carvaka and the Arhata systems have been reduced to insignificance 
Their followeKS are few and far between, and their influence on Indian 
thought and rehgion is so small that foi aR practical purposes it can be 
safely ignored 
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These various substitutes for matup must not bo 
used iudiscriminately, but Avith a due regard to the 
forms observed in classical authors. 
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standing against them 
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<iqf SITrifl 1 cj«*^ ^l^'^TlT^*l’=1T^'r[T’ 

f^st»+i'a riTjrtjf^TIl SI<^a^ JTT^d 

q«i • 

The Prakrita graiTimarians have enlarged the hulk 
of their work by framing sutras which explain parti- 
cular words only 'VVe do not find necessity of retaining 
these special sutras when a list of such Sanskrit woids 
together with their prakrita forms can as well serve 
the purpose 

An alphabetical list of these Sanskrit words with 
their special prakrita forms is appended below 
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W 

^**3j**rn 




mt\ 


^R^'t (\) 

'qinfm 


Cv 

mRm^ 



X 

©v 




\ 





M^ii ^ 

v.X,T^i|tS 


e\ J—" ^ 




< 

1 (M'S, 



j 



• •*:,>?-<^ \ 


iT 

\ 3-«<> 3®'^'^ 

htR^j^: 


i 3tft, 

«x - " 

\ 1 “'=t<'i<i«(<i” ?:lrr ^T^iPct 1 


•? 1 “ Tirnruf ” 44,«^^ “ ■ 

s,R( 1 


"mw" ^ ‘'3>«ri” >nqi tHt 

Cv >J ^ 

I 
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Httilisl 
<-^10 Til 

nPi^l 

MfflBI<( 

Ji5(5i 

^‘I‘r^ 

C 

Jlfilfw 

HPrt 

< 

Jim 


ni<5<l I 

fHufqit 

Mqil, q^*tit (\) 

Mtnl 


Hiajd 


qiq 


l-x' 


«rc'^, Mjit 
q««, MU*) q<t 

qu’J 

■'fTqitt 1 

Wqis j 

H'lrfl"!, ^nffairf 

MlO, Ml -'ll 0 
Mis-* 

qiVi 

«it^r^, 

Ml'ai.m, 



I 

»i|3)*T 

(irfHMIW 

ntv 

fimiailq 

»qHt; 



JTCir 


>13! 

MfW 

^qi« 

»n=?ft 


^ H3j! 

Tnfn^ 



Tjinui »in}(») 

Wqjqreft (s) 

(lU 

fii<(;yiiiT\Vt 

illO. 


\ 1 “ n<l« ” ‘MVifi" ^ nqfh i 

**TITO * mi. *4 

Wfit ^siOl I 

^ I Hi ». I nK^Hjt ' ftfh fHf>riT^ 

^ ^ nw " w U'i<(\ tfi xrt <n(fK i 
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«* 

<4^ 

■^’Vi*w>ii: 

*i^ti : 

\» 

?Ity<sj: 

Cs 

p * 
\f 


J 

♦iuIHt, V, 

. 5 l!jH:?\ „ J 

6\ Cv 

^l«(t, 

v' 

il^U! 

5R^’l (\) 










f ( 

J *lni^^T \ 


" ( 



*f 5 ?R '5 



'if 


©\ 


/ 

^»irjch 

y 

/4ir^: 


♦itU'lT'h 


i<Ta<i 

^T«V 

®v 

J^v^csT, 

' J 

3R'S'=« 
v^♦^^i'^T 
J fJi^, W 

©V 0\ 

^l^VSTtW ♦i'STmi, 

ti^i, tli^i ; 


♦1'^'^ " »T^frr I 



( 85 ) 


Hiod 

/* 

W ^ '"1^1 (\) 
-^5T3<in 

‘^»<re (\) 

(^) SIT, STT^ 

[ ^S(8) 

^ TTK 

V'.'^“‘ 

{ MVKt 

■/ Mjasi 

Kti:, .il 

V'9 ’3»^, 

v/"^ 

/wyrt ■sg'*', w»2. 
Vn-imfii Viniiyv'^n 


1 

HIBM 


nt(m, fui-sisj, 

I' 

M1‘I1i,«H)'*i 

Mixm 

'uisu't, wikSi (^,) 

«IJW 

ojiii'd^, (f) tfl'inA 

Slip'll 

wil^T, V!il,^'\ (n) 


qx?f, 15L 

HHJ 

IS, TO 


^ (»=) 

S<.C1 

sl{\ 

nswffl 

\ nuuj?, 

( lll>i.>hl 

'^srf%7n 

fsinqi, g(^ 

SfiJ 

nR-s 


v/tTft. 3^ 

>is(Ii 

qs<\ 

ursi 

qiR, stIst: 

Siam 

qlaSl 


T I »ro >i*^<fl ^\")nl “ wint " irai 'r« 5 ms, Bix, ftm xfii xtnfii i 
M “sft " s«isi b1^S«iI “mf>” vDisJ i 
X I “ sim" mw miflt xHk viifx i 

» I "jtVru^xi'Jl^Suil ‘ " vnixJ 1 

II < I s 1 SI mum SI “^jwst ” nsT 

snyB’’s3 xfiis^sxfiii 

'sxx" sj 'Xl< vf<tsXsi.5i] 
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' 1 Tix 

«• vj 

v-R^fd: ft^jr 








<afe 


fdrtiy*. f^^lt 

^ »**»> - «■ r 

r^^Dd^* 

fd^^il’. <afe 

fd^<=h ^^'r\\ 

fd^^’* '^'' <5\^c«n 

V* V* 

fd^^: 

\SR'^ 

e^* ‘^/^dT^sll’, (x) dd^» 


J 


/di^dr 

s Q, 


fd^’ 

i^H'^ 

fd^d^l, 

f^T^'^Tl 

^^'i{ 

fdg’, 

fd’^Mdit: (\) 

dfi^l (^) 

^^U!T 

d<J;P!l’?l 


?> 1 ^•«s^»i<T “ e-cj ” ^ ^q- " I 

*? 1 ^ 1 “ e'^tyci; ” “ fq'i3M]q?: ” ?;{<itti ^T^tfT “ ^ 

“ ^'S-y ” 1 



( 



mart 


'iiw au^^‘•l■ 


rtlrtst. i. 


fi 



/mti? 

tfvs y 

w 

y-rtl 

n^*g< 

’iT'U'vO 

'/oift 




v/to- 



«8Vt _ 



v'liR^w 

«)(«« 







W.§s 

3?<_ 

fW, ?rt 

X 1 1 1 tow ^ 
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' rTLLOj^p 


8iart 

'■^g>W 






’ST 


( 

flrti"! 

I|HHW < 


( 


3Hg 




Dl'Ml 

>)WI1!I 

il^ 

%rw'A, %(vi<q> 

HMtjta v/" 

i/ 

tTH" u/ 

^ u/ 





faffT^ 

»i'rti\ V-/' 

v./ 


HWauj 

^Pfta'at, ^tmuft 

«««J 





•JrtM 
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> ^ 


-tK^ *- n*^’^' 


^l- 4 |T 4 i: 

. 

- 




U'RV. 

R*^«^T(‘. 


^®ri 


u' 

R\«^Tfl 

Q> 5 t 

^<^'4 ('?TR) 

r"' 







I 

I’ 

i i^m) 


\ 1 “ v«rt 


1 

( ^Ht (^Ull^JT) ; 

< 


(rcv*>- 1 

\ < 5 ^ (R^ 5 ) 


vy^t, rf'^l 

^*1*. 


\ 

~ 1 

1 e^tgi, > 4 >c(, 

[ ^-4 

^kI 

^QJ, ^'li, (^vjj 


‘Ac«f1, ^ (0 

^Rv* 


t/ 

e^isl 

j 

1 ^(yj ; 

<8(13; < 

c\ 

' > 4 fwi (R^) 


'cn^ur, ^u!r 


C\ KJWT^ C\ ^ 

'ITT'-’* 

” I 
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( I 

I r.4 -- I 

i r _ 

'?fw^ 

'U^l i/ fe'51 •/ ^ TiWV> 

•/ 'Hifd*!! _ T'a\i 

r<j*ld<»i fiaf-iVl ’iR'?li{i 

di*\ «)«Vl. Mil«'»It'(\) ■^^‘1 ^mA, ^luA 
<«ifi,(fi(nn) Ri’si fW> ft'NV {\) 

-''%a RRuA, RRi'ot ( '5^' 

TT TTt V (iIt 3) 

^t.3rql ftBn I 

The foUovnng is a hst of the irords the forms of Tvhioli 
have some pccnlmnties m the saaraseol dialeot. 


T'a\i 

’iR'sliA 
^mA, ^luA 
ft-NV ('^) 
'5 sA. 

> 


■'niRitf -sc^iiiw ^niRiA (8) 

(■) I 

IS 



( 00 ) 




/ 0. ( 


®V. 


n5 

*51331 -!)T 

/ 

“' ^ j 

x/ 

V" 

■r 


r 

J 

f 

'/ 






^^friW 

r 

x/t^d 

t^cij xy ^c^ 




v/ ^i: 

^x^K* 

'^'‘' <SlK 

^ ''cJiXil* 


V 


^fujettr 

^iRl^all 

f ^f^d* 

1 fiS.ii 


■^rt^T ^ ri^IT 


^ «fl 

//* -s !»>. . 

mcjff tiiTi-sjj 

JSSSJ S<3S-’tJ 

il*mf vd'^l'N 

Hint 

^Ttf V/ ^gt 

^■^%ift.ct>r 'w/ 

♦ilQchl i/ 

^ (\) v-/ 

'qTcitI ^ 

q^*t v^ \y 

v/ 

/" ( 

‘ . 

( ^ 


' (\) -,s^*-^^<qr ^*i, fijt5, f^N, »T*if?r l 
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Tbo following kSnltd jiolnU out tUo pconbnritic, 
of llio Prdclivn dialect 

^ qRiiliJ ^Hii ^ R*«9. tiSv, ""N 
(ni^l Wrt I *1^ ^ 

rir, ^»i. vX 
HiHlinl noil nfir^lTOT , 

HioIwihAmhI a^t I 

RSqfIiq*ll^<ll ll<tl 1 

Tho following nro llio words wliicli liavo tpccial 
forms in tlic Alianll dialect ■ 

»iR«( 

■ssmil ^m<| % ^ nvl KiqHia »lV. ?1"H^ t ^-*n{ , 

♦ii'ixd RnMRdmtj'KlI I 

For tlio following words, special rules arc laid down 


in the Mdgndiit 
■Sl^ VI *1 


*1^. 

Vlxil 

aiKsniT 




a:», 




(‘iVt 

q<it« 

aw?t 

»ni 

vi, lit 

3*1^1 


n<«ia 

fiTfr,) 

ad*u>a' 

fii-qiVni, tiSiiS 

(0 dl'.ll'eiHfit asnffSTO wi \fit nsft i 
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sjo^i^ 1 *11^1^ f?rR^ <s^^lri ; 

r^9iir(^ ; *<^11 ^»tii ; 

^nr ^ ,* 

rl^T ; 15^> 

(iMjr 'g ^^\f\ ; 


Rvw P««{*iT^^i<ir. w°<^r. i 

Words for wliicli special rules are laid down m the 
Pais'dchi dialect 


. X\ 

4 

z^ 

4 

u'i 

Rs, 

'a'Au* 

M^ 

M<a*i 


¥r>M?r 





, in the pais'dchi, 5 is substitu- 
ted for z as 1 




The following are the words under special rules in 

the A^pabhrmsa. 





•H4 

\> 

R'lr 
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VI 


■>13 


( -v^iRhI, 

>13 



1 -lli^VIVHt 

>ll% 

klKT! 



3>J 

3T 


■^lliv 

gr 





sr3 

ti" 



m:, 3131, 

Hlt,H, 31^1*^ 

>3^ 


' 



%TI, fiiT. f%v 

m 

>5 

fitiW 

f5pc 


ilUJlVl 




5(^, vtj, 

•tTliw 

•hV'l' 

^M\ 

5m. {513. f5nj 




8t3 



f^i^n 

Jii«n 

OHid 


v6 

fvl 



fk^\ 




ftqn 

fim: 

mr 

I? 

Rum 


TT^ 

^.TTg 

tYu 


jT«n 

ftn. ffi^. tw 

^33. 

^33: 

H'I'T 

nt 

VI 


nii'» 

5t^ 

33 


nn.«. 

711,*A 
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II u 

The only special rule in iha jpdnchall is that ?’ and I 
are optionally interchangeable. 


11 '^ 3 <^^ 53 ^ 11 

The only special rule in the Taklca dialect is that U 
is added to the end of nearly every word 


roUowing are the special lules in the A'hhiri dialect ; 
II oh^rsii II 

In the word IdcliaJca the final k optionally assumes 
the form of d i , I 

II II 

In some words I is substituted for both d and r. 

II ^ II 

In the word aranya the initial a is not elided. 

II II 

The medial vowels of the compound words are 
ehded. 


II 

Indiclmable words. 



( 9 -> > 


rt 


-Wlil 

^H‘ft 

wfx 

( fflUlf. f'lHi'Cl', 

’tfk 

( *1111(3 


j- ^^i>li«I 

ft5, ftg. 1 


♦lift. 

TVIT, > 

xi 3 

% IHSIT 

S ftuK^'q 

Rfl 5 , 

’i>Ji<it. 


s.g 


BT 


fxn. ftv, > V<(m ^ 


TT, 

) 



UWX^, 


> wnun} X 



Trn<ii'i!i^, ^ X 

am, 5N 

ia^3 

'st 







fatr. XT. f%T ftwiiJ 



HXiquj, 

<11^1. 

%n3 


ftirfil qiiii-^ 

uhR 

'♦n'liniir 


1 

qiK^ W, 

■WKllft 




fiqiT, 

>111, ^ 



*i*«iq*ii^l 

♦IIX 

*ii{x) if' 


f ft<(3, ft'B'iM , 

x4\ 



I ■♦ij<ti"iml X 

( 

*m, ‘iK*Q, 


rqiif 






( 

■«l»i»Tt3 X 

•X 
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'^1'^ 


•V. 

5I<5J «t\l^ 


_*\c 












Sdfdfrl, 


RhMil 

T, % lllf 








^iRt 




’^'^J (^^«<) 

*' ^ 

'f 

[ 




•s^ 

^'SlrJq 


fi'^r R’g^q'ti^ 






MT^rfcitl \ 

'4=ir^«<*Ti I 

“ ” '31'^^ 'tfd I 

Raiq(ci<<<ais<^r. I <(R 

^53 ’i.C4^l^q. ■Sl«^H=4i'^^, 'SsC^K^’. I 


5!, =1^, ^{%, ) 

^cjT^I, aiRl, ^TJT ( 

0\^ \t f 

►—■ 

XT 

t/ 



% ^fk 



U'=j*)Gi 

Tl«<=t(^l U.=hsn'. 



'^'<nm 

?,I«j, rimi j 


H-ni 

Mc^rT 

%rt: 

3^ S’f- 

■9f<1^ , <5(5(^ ^«1»« 


hhiR 




1 

Dcolcnsion of Nouns 
11 11 
Qcncml rules 

(\) n Miei^ u'jJltfl'li'wiPf RifiiPi sfnil 

&ft *i»ftu‘<<i'ii niBtl Birai«ii9 iift;- 

WT 1 

PrAknta bko Iho sansknla 1ms tbreo genders, mns 
cnlme, fominlno flnd neuter 'Wo Imvo m tho first 
chapter laid down rules how sanskrita words change their 
gender in Prikita. (tj 1 
(t) 11 moTl R<csi MiRa 11 

As stated in tho first chapter, Pmknta has two 
nnmhers, singular and plumL Tho latter being also 
used in tho place of sansknta dual 
(^) nra^ ri'Bjq*i»in(tl“(i' WIT 1 
Prdinla has nil tho KtnAnta coses oiecpt tho da 
tivo which IS replaced hj tho gonotivo. 

(0 UmiiM gfki The -word Stid^actJuya -which U h^H 

nonler in gencrnl Pnkila, is niod in mucnlino In Uiq Sannuont. 

urk*- InUio iftrfrf diftloct tto 
ohang« from rtTuVrit of tho aiExn donomlnatod tvp ontl (in and also of 
tho grodon and tho caw, is most arWtraiy 


13 
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For the pm poses of declension, !PriJdta nouns may 
he divided into five classes , (1) those ending in a and d ; 
(2) those in i and i ; (3) those in u and li ; (4) thos end- 
ing originally in ri, (5) those ending originally in con- 
sonant. (\) I 

General rules for Fficlension of nouns ending in a 
(masculine) : 

The affix su of the nom. sing becomes o {^. 

\ (^) 

The final a becomes d before the affixes (nom, 
pin ) ^ti^(ac pin) (the oblative sing) and '*ii*i^(tho 

fact tliere are only tLree classes, for the final n changes generally to 
n, 01 m the some cases to ara or dra and the final consonants hte either 
dropped or tahes an ‘a’ after them 

*? 1 ♦iHitJTT 'll’ 1 bi the Mdgadlii dialect 

the final a becomes c (n) before the affix su and the affix su itself 
it 'dropped, as ?)V5 Jiii, 

•tii^ I In the Apabhiaus'a‘« IS Substituted for the final a of a 
noun 'when the affix su oi am is applied to it. 

I ‘Iti the tipabhrans'a jhs und sds ate 

always elided. 
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genotivo pin ) and ja>, and sas (tlie afhica nom and 
nco pin ) nro also oUdcd 

(^) 'WT OT »nffl I 

Tlio a ot am, tlio afBx ot tlio noousat(ro eiagnlar lo 
elided 

(a) ^ 2t i 

IJ IB Bobsfitutod for t4 and fim, the afiliCB of tbo 
instramontal singolnr, and gcnotivo plum] (\) 

(4,) fir >* lit I 

The final a of nonne ending m n becomes c jn all 
tbo oases except ft (loc. sing ) and TO (gon smg ) 

(^) W Ht*« *<<1^ 

Rl \ 

Hi, Am, or him is substituted for bbls, tbo affix of 
tbo inslru. pin. (<0 

(«) TliT T?1 \it, 5 Rf, nsiit vnlti 
slufiTt I <t,<eis,w I 

ri wvu it unit ftfAsl Is Its sjiablirajmcjtLDr 

OT omutwrd li nb«tltatod for \L 

T\ ^ \ In tho «p« 

bbniis'* « U Inr&rlablj nbeUttitod for tbo IIdaI a !q Instr aod 

oplkrtiftllj in liutro. plu, wwfir In tho 

apiiihrww kojn b taheUtuted fortbi tbo pflii of tho goiuplcu 

ttiflHiI ^Trft In tli« cfaAaoi ii opUonoIlj fnhsU. 

tnted for dau 

m Mien iy»i WVn According 

to PnJmUprvWi^ and KtlpAlaUki^ onlj liim U lub^tntcd for bh$ 
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ttOi do, du, hi, and liHto are severally substituted for 
iiasi tlie affi'S’ of tlie ablative sing. {%) The d of do and 

du is also elided 

(^) Ti*!, R<il ^ri\ 

^.CiTrl \ 

JBhyas tbe affix of the ablative plural is icplaced by 
ttoj, do, du, bi, hintto or simto (s?,) 

(O '=Mrt‘. 1 

Ssa is substituted for nos tbe genetive, sing (^) 

(\ ® ) 'Mn: mfd I 

J5 and mmi are substituted for n^ the affix of the 
locative singular, (s) 

I yiact «i»Mi 'f%’ 

I Accoiding to Prdkntapraknsa and KalpalatikS tbo 
substitutes for nosi are only tbreo m number ado, dv, and M , 

Tn tbe saui aseni Mo and Ma are substituted for ncsi but according to 
kalpalatika only do is substituted for it 

'tdcil 'tiiur ^,c<iK¥h In tbe 2 >a^saclii dto 

and dtto are tbe substitutes for nasi. v V, ^ In tbe apablirans'a 

ha and hu are substituted for nasi 

I ^ 1 In tbo apahlirans'a 

hum IS substituted for bbyas after nouus ending in a 

^1 *iHi»2rT ^'tlci 1 In tbe mfigadbi dha is 

optionally substiuted for uas 

VsPfTl In tbe apabbrans'a tbe substitutes foi nas aie su ^o and sso 
a \ ^ v.cM^ itq 1 In tbe saurasoni only c 

IS substituted for ni after nouns ending in a 
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EinmplcB of tlio abovo rules. 


TCTan'l 

ass')*! 



PlunJ. 

mim (nom ) 



Tsillai (nco ) 


55 , 5ht 

edlai (mstr ) 

(V) 

ssPn, 55ftf 

■ 

( sAiPunV 


I ssisTt 

< 5si^ft 

MS)*Tt (abb) < 
1 

5s in 

1 

1 ^sirnnt isiift 


nifl (gen) 



vMift (loo) 


55b, W 55 ^ 

(too.) 


5>n 


All nouns ending in o oro dcolinod llko I 


Deolonsion of nonns (masculino) onding in {x) t or 
u (3) 

(nilc3 ) 

1 

Before «ii (nom sing ) jas (nom. pin.) bhs (luatr 
pin.) ujnf (oblntiTO pin ) tlio ilnnl t or « of nonns becomes 
long 
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I 

0 or ijo is substituted formas (nom. plu ) ; in some in- 
stances jas itself is elided 

(^) 1 ^T 1 (\) 

No is substituted for sds (the affi^ acc. plu) no is 
also optionally substituted for nas the gen sing 

(8) if \ 

Nd, is substituted for td (intr. sing ) (^) 

♦ 

(>0 U II 

The remaining declension is like that of nouns en- 
ding in a 

Examples 


(nom ) 
(acc) 
(z-cfl^u (mstr ) 
(abl) 
(gen) 
(loc ) 
(voc ) 


UT< 

«.rturk 
tjir<-*ir\, nir<<« 
Oir<r*H 
Hia 


rjitv^ui (^) 

MR 

OifkRc?f, ^.riurk 

IwiR^u, tjiR-oi (^,1) 


In. the apahhrans' a he hum and hi are substituted for nasi, hhyas aud 
nt 1 espectively after nouns ending in i or u 

*? 1 ^'(Ri I In the apabhransa 

« as "well as anusioara and na are substituted for ^ aftei nouns ending 
in : or « 


^ 1 RiCt'yt fiiR, ; 1 According 

to some authonfcieg these nouns may have tvro othei fonns m as 
Riel’ll , RiR, JI41 1 

•J s9 
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nn«i 


JinsTt, Jisil 

tsdlsi 


■lia*! (X) 

«<fl«l 


ll«rni 

kqiTI 



hift 


fio*! W 

«h*1T 


'I'm. 



jyasit 




All nouiLs ending in > or u me declined like girt or 
gum respectively 

’‘•‘KlMTi (Pi*<*ii ) I 

Rules for Doolosion of nouns ending m n (<b) finns 
culine.) 

(X) ^ ^ VWK>It ’lilRl I 

q^i*a \ 

The final n of irards becomes dm before all ease afflres, 
and such words arc dechued like those ending in a 

V IS optionally suhstitntod for final ri before all case- 
afiiies except ft (nom. amg ) , and qjw (aoo sing ) 
when « IS snbatitatcd for pi, the mica of declension pres- 
cribed for nouns ending in ii, ahall apply 

1 I Sms'S ^nfllf + q estkl In tho spshtirsnl*, W»t M -mil 
U kam are nbatitrited for <in after nouns ending In i or u. 

^ I MM 1% the faumenl the 

-word bhartfi take the form of bkattd. 
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A is optionally substituted for the final rj (^) of 
nouns in. vocative singular, as % TM'=y<, ("i Cmci:) , 

but tbis rule does not apply to -words ending in id (^) 
used as adjectives, as % cn-ni< i 

^KlHUKt I 

The ri of the words hhrdfn, and jdmdhi be- 

comes ara instead of dra before the case affixes , cim- 
tbey are declined like words ending in a ; 
^ M<ci before tbe affix su, tbe I’i of these 

words may also optionally become d. 

Examples | 

I 

(nom) ^T(Ki 

(acc) ^XtiU* 

(instr) 

(abl) 

(gen) 

'Oflt (loc ^TU^, 

^ (voc.) t ^T-rtlt % H-rtKii 

All nouns endmg in ri are declined bbe the word 
bhartii. 
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(nom.) (\) ftiisiO ftinT (’{) 

(ncc) (») 

(>a'(r ) fn^^nj, fM^ui 

y,Ht (a5)l) Im^i VI < 0 1 j''it V<« 'ft ft tfWt , fit V 'f^ 

t,ljl (g“’ ) ft-NV'H fii^juA (hnmu, 

lOTfl (lo*') fni'vrm, (q^Rl riT^ly, 

») (tOC ) ^ (tr5, (m'JV ^ fH’UM 

xtg ma TTnl®! »Rf=TT i 

Tlio TTonls MrJ/ri niid jilmulri aro declined HKo 
pilri 

t jR'SWl VMlI'U 1 

IJeclcnsion oC words (ninsc) ending in I or n 

(X) JiiBfiutim 1*01*11 ni-tiot 

5Tv*tul T aois u'^ifia I JiH ^mrii ^mn 

fii'tiiCi'i'iti'otn. *tii<^i(% 1 

V I wlCTort itoHOWx fs^r riii'rl w«rrt I TO ‘ wtfi fi 
tlw sauniMnl the word jufp Ijccoacs piJi la nom, filn 

galar 

^ I ITB^ri Wo Cad aUo tlic form 

la nom, pin. of AAn<fp >9 

^1 In Miao dialects to find olw 

Uio form In acc. tlog 

U 
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• 

In tlie Frdhritaprah^'a and halpalatikd no special 
rules are given for declension of masculinje words ending 
in 1 or d. Snell words are declined like tliose ending jn 
^ ov u respectively. 

eiri, f^ch'siT*! • 

According to Hemacliandra the final ^ or of words 
whicli are formed by the application of the suffix hwip 
to the roots, becomes short before all case affixes. This 
rule IS optional m the vocative singular. 

^mtIw 1 

The word go takes the form of jug in the mascnlme 
and IS declined bke words eding in a 

Feminine nouns. 

JTT^R ^ 1 cl-< 

^‘tigidcicT, fn«<*ii3<irir. I 

Before proceeding to decline feminine nouns it 
would be necessary to state that the rules for femmine 
suffixes in sanskrita are m general also applicable to 
prilrita. Some words in prdkrita are however subject 
to special rules, which we enumerate below 

t 

Suffixes which are apphed to some special feminine 
nouns. 
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(\) ■N'oif^ fra I 

TUo BufSi nl ■which is, prcscrihed hy piminl 9 Biltro 
(4/1/15) to fnminino nouns is optionnll} applied m 
JCrAirila 

(■?) Rim R^ii'T’r ^ i 

Except in words signifying spcolcs, the suflix nl is 

optionally apphed to all feminine nouns, as iftiMf 

Rini*l '4 Iho suffix 111 18 invariably 
applied to tho words himdrl &.o 
(a) diim ^Rj^iifft I 

fjl is optionally apphed to the words chhti^d and 
Handri, as misi, 

(8)*<(hiK -siKwissmmRj i 

Tho fcminlno words Jicotrl So. assiirao tho forms 
of sasi SjC and aro accordingly declined like words cuding 
in 4 ns nn< 4 (, t 

(>0 ■sciiRi ^ rqjj Rk«I i 

■When tho pronouns Hni, yof, and (at aro used in tho 
fonunino gender nl tho suffix is oploinnlly applied to 
them, as <1^1, & 0 . {\) i 

II tSlRos- Tra ^TWT Rin*ii I 

Tho following aro tho rules for tho declension of fc- 
minlno nouns 

i\) Rj'il 'amnl' Ha^ iftfl. vitlni ^ WT , ^ 
13 Tt I 

e I ^le^Hil ftPn xvfin I TUs ndo Uo no foreo In too lasro- 
int( dlaloot. 
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Tn feminine nouns either ut or ot is substituted for 
both the affixes and sas and the final short vowels 
become optionally long (\) | 

'i.d, Ha? ^ 1 

In tlie declension of feminine nouns the affixes id, 
nos and iu change to either dt, at, it or et; (t?.) these 
affixes do not change to dt after feminine nouns ending 
in d. 

The final short vowel of a feminine noun becomes 
long before all case affixes ; hut before hasi the rule is 
optional (^) I 

(8) m I 

A 

The final long vowel of a feminine noun becomes 
short befoie the affix am (ace. sing ) 

^ 1 


^ I In tlie saurasem vt is not subs- 

tituted foi tbe affix ^os in the feminine nouns, 

1 Tn the apabhi’ans’a only tf IS substitutes 

foi td (lustr sing ) 

^ <^4^^ "61% %; rtm rl »T4irf 

In the apabhrana'a he is substituted foi nasi and has , hum foi bhajs 
and 5m and hm for hi. 
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In <ho dcclcnnon of feminino nouns ending in I {{.) 
(J («n) IS optionnlly sulistUulcd for 111 (nom sing) jas 
(nom. pin ) nnd ms (nee pin ) 

(K) Wi'nin. ^*1 lOT I 
The finnl d of tlie feminine nouns formed liy tlio 
npplicntion of tUo snlTi'c &p nflcr lliem, changes to c in 
Tocntivo Eingnlnr , ns -sirtjiia =1 snfft I Tins 

mlo is not applied to nouns ending in d not so formed , ns 

Declension of fcmiumo nouns ending in fi 
I 

(nom ) ^ ^ 

face.) ^ ,a^i, Vt<;.is(t, 

^trt (instr) ci't.i-si 

(nbl) Vfqit^ 

(gen.) v^im 

'Gfll (loo ) W^IU >^•^11 t^isi w^ltt W^ISJ 

S) (voc.) % ^ W't.lVt 

^ ■smtin.iTn 'anwti.l 

\ I Ob«rTo tut In rmkrila, no inallii li allowed botnoon ilo 
Towol of 0 am affli nnd tbo (Inal Towrd of Uio word to wbloh t U •ppUod. 

iiiirtsifitsftc*Pwfl**m<fi^ nfl>c i 
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All fcmiuiiic nouns ending in Ci uve declined like 


Mctl 


Femmiiic nouns ending i. 


(nom ) 

f 

(ace) 

(insti'.) ] p 


I 




^cyiR 



( aal'ff, 


1 


1 3sl«> 


1 9«l3 


H,5ft (aW ) 

feen.) 

'Oift (loG ) 

^ '^‘5 

^ (voc) ^^Ttj 

All feimnine nouns ending in i arc declined like the 
word I 

Feminine nouns ending in u 


Xrct,(^-q«i 
\TI (nom) 

(acc ) ^«i‘ 


Vi 


ijin, 

■*<r.,®v ©s, ©\ 
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*in finslr) Stiro, ymr;. vi<nM, ihnfi!, \jmf^ 

‘ ♦fc ♦v 

(nbl) ijoT, v«JiR 

I - *- — »» •— •v 

t-g^ (gen) vmTt,'«mT,5<n^, fiif’5 ijonn, {jm^qj 

-iv»> •.•><>. 'N. 

(loc. ) iiw, vhje, vitiiR .ito- 

^ (roc) tjm, vm q(yi(^ 1 
'a>tin*n ijtftll rig 

All rcminlnc nonna cndiog m ii ore declined liVo llio 
rrord 5^1 1 


rominmo nonna ending m 1 (r) 

'Tsfl I 

I^TIT (nom )_5j, "tni tlW »ll-vl 

i^rn (nee.) lit >lt, ’iWt, »ltnT 


rttni, ‘itR 
'li.'liraintitviTt 


(instr ) jil,q v'UiR 
>j»it (abl ) »iVv., VmiR 

(gon) Eifl'liqil 
>01(1 (loo ) iTTflilmH 
n (voc ) lit tchR I 
aim V'Mi.i'n rilfHj' nv^i n«<iiin I 
All feminine nouns ending in I ore deebned like tbe word 
=1^, 


‘ilm attri 
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Femmine noims ending in u 


ij;ct^c)xj«i 

(nom ) 

(acc. ) c(^ 

s^T ( instr ) ^^■?: 

u4l (abl ) =I2 ^V.^gMIR 

(gen ) 




= 1 ^, 


^^^5 ‘=j^'y 
= 12 ?^, =< 2 ?^ 


va?ft ( loc ) =<2?^ 

^ (voo ) Cl 2 f I 

>«o^T <1^=jri^l 

All femimne nouns ending in ii are decFned like 
tlie word ^ i 

Feminine nouns ending m n (^) 

' *iT^ 1 


(nom) 

J^-qr (acc ) 4il^* (\) 
^qr (instr) 


^ 53 qq*i 

37 T^T: 




^ I ^ i^RfrT i In tlie sauiftseni aco, 

siDg foim of tlie word (m^tii) is (madaiam.) 
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( n'll- ) JH’silfvft. 

^cn ) W'Vi'u 

■o^St (loo- ) yFl'<i<tfL JTt^ 

^ (too ) HIK {\) 

nt iflf^ «ii4\ Tnt 

\ Tlio word go m tbe fcminino gender 
becomes m41 oroni and is declined like the words end 
ing in I 

•smwi ^ I 

Neuter nouns ending m a rowel 
rse*ii‘ (rules.) 

(\) <i'b*nniT^*<lVWiiMi<s rfl’ «lA I 

AT IS substituted for »ii (nom. sing ) 

(<() rtd^l W+Hiuiq. 'is.nlolijnul i«i^ t, 

t Ps-ql^TI snOu sis(wt \ (<t) I 

Jn, im or iji is substituted for and tdt 
(^) Ukilipt M'ulut I 

Tbo TOO smg ollli »u vanishes nflcr nil neuter nouns. 

r 1 nflnia ‘mt rtk itvsil usfli i Acconl 

iog io Hemchfixidn tbe itord m4tr{ unma alBo tvo other fbrmt tIx 
xirt mi 

r I dlT9«il sM 1 la tie Sanrtttal 

dUIect, onlj ii{ ia rabiUttitod (orjat md lai after rteister Qcmni. it 
X* md in tie op^ikmua, only in U the mbetilul* for Jat awl wr • 

16 
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(a) I 

The final i or u of a neuter noun does not become 
long before (nom. sing.) 

I Declension of neuter 

nouns ending in a. 

(nom ) 

(acc) 

^ (voc.) ^ 

The remaining are libe masculine Trords 

ending in a. 

?:^T^T*rt fsi^ Si^ wfw I Declension of neuter 
noims ending m ^ 

1 

(nom) 

's. 

(acc)^rV,^f^ 

f 

^ (voc ) ^1% 

The remaining like masculine in z. 

\ Declension of neuter 

nouns ending in u. 




«K: I 
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(ncc ) »Ta JiHV 

V (TOO ) ns 

il*^n<oa I Tho rcmamidg like moscnlino m ii 


1 Uoclcnsion of nounsending in conso 

nnnts. 

«io^ ^y-ni TI I ii«l ?f(T 

<dSH% 1 initni'no'f^ itnw»iif«<T TT^Pnnhql 
TiiTj’nit tfifn (n«4«i*( Jrafufii i 

As Qnal consonants in smskritn irords aro elided in 
Frahla or such words nro (mnsfomicil into others on 
ding in Towels Praklln gmnnmrmns do not giTo rules for 
dcclonsion of words ending m consonants snmo speeinl 
rules nro liOwcTcr found for dcolcmon of tltimn and 
JtSjaii nnd these nro snid to be npplicnhlc to words eii 
ding in n ns far ns usage of old nuthontics lunT nlluw 

T.iatU Wtf ssuitiH 1 
Qoclenslon of tho wonl iit^nii 
H'tm'J'i ajunn 

\sn Sini (1 ) Xt-viml, Ttm 

i^rn (nooijni xnt Tttinift 

V •n'Tiiii TTifd I AccoiUlng lo FTcm 

chMdni iui h optloaoUy labsdluted for tho Cuil letter of tlio ivouub 
ending In n oa 
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(instr.) XW, ■cii*)!! ^TuX^. 

(gen ) ^uTl, 

VOiil (loc ) VTi, \\%pi\ Xj\i%, 

^ (voc ) ^t^T, XT^ ^c2(rr^ 


^loHn ^Mifw I 


Declension of tlie word Alman. 

\?7T (iiOMi ) Vi!(MT 


(acc) 

(mstr ) 

^<5y(R. 

(gen.) '4 <whi(U^, 
'5)4\ (loc ) 

^ (TOO ) 'sqjj ?;<^,f^ I 


-Mm?!!!! 


}u^cid I 

11 othei nouns ending in n as ^^<,1 &c are declined 
liKc uman. 


Mian a-aiarnami tj^ f^ftn: i 

Accordmg to frUznta lalpalahki the final t of the 
lahat and hliagahat changes to amistvara before 
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sa (iKilhnora and voc ning ) 

»TO (H<i<iit). ^ (% , (\) 1 

Bi'umt ^(hK 1 

In tlic TrAclivA dialed the fominiDO form of blmbit 
19 bU 6 di. 


i ho I'ronounn 

^\Ui* yj 51 W 

TI 9 T*\mh\ \ 

«frfrt P\^Hi \ 

■N^Ml «3 5 mi*i Gtqql \ (^) \ 

Tlicro nro no pcncml mtes in Iho prakrita grammnr 
for the declension of jironouns Mmost overv pro. 
noun 19 spccmlly treated But llio docIcusionB of iho 
pronouns ending in n arc subject to some common rules 
ivbiclv MO ibnll hero notice 1 he dcolension of other 
pronoims may bo gathered from tho scioml examples 
given below 

t. ^ «v ly K*^rH HBUrii In tb« wnruenttLIj rulo 

iialco an Hod to J/o^frotot ift spd In the 

Gauroacml the vonl Dvrhtiai bccotoea dultbCai befuTn com dng 

^ I (The aomWi dots) fim nv 

vni wire, Twn xtw. wt n fbn rk; 

^ Vt\ TO* W fit *TWW, f^i 
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♦ira-i f%«mr. i 

Special rules for the declensions of pronouns ending 
in a 

E IS substituted for jas (nom plu ) after the word 
sao va &c when used in the masculine gender (\) 

(\) \ 111%* I 

1%*, !*«, Irti'fl ga:rtf^(c<r 

1 

After the pronouns of the sarvidi class used in the 
masculine or neuter gender, the afdx Am becomes esim* 
and ni becomes srmm, mmi, tth or hi7n optionally But 
it does not become hhn after idam and etad (^) ' 

Mor^ 3jb(^ 17 ^Mri% 1 
o 

Declension of the word sarva masculine 

'i^77T(nom) ^ocpt 
(acc)ijocj‘ 

1^1 v.=^, In the SSknij, e IB optionally substituted 

for first a of sai vadi as , tj*?* | 

I v.R) ST Wft I In the Sawaseni, cstm 

IS n t substituted for in irfa/«, Z.j7?i, yat and tat, * 5 fi ^i'ri«tr 
■M*ri ^l<^\ In the TaLLa dialect, ham is substituted for dm after kim 
ic ^ 1 In tire Apaihransa, only 

hm 15 substituted foi li? after saiTcfdz ending in a. 
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(instr ) 

(aLl) «»^Tlt %<mf< 

(e<>i-) *t*<l<« ^ *l“il 91 . 

(loo) ^Rn (\) 

«j*qr^*)l •Vl<*rt »?)f^ *11^^ ^ 


r^s 'itMiRi 1 

In tlio forainmo gondor aartaih nro ilcolincd lilo fo- 
minine TTordB ending m d, nnd in (lie neuter like tlioso 
ending in a 

iw fxddnei 1 Tlio word citiea 5.C wliicli eomc under 
»<irra elnas nro (lius declined 


^TOtI t 

In tlio Apahhranta, tiT? I» lulwiiluted for lira | 


Bffl Tt«^ w, 'BMlf'II I 

Dedeneion of tlionordyot (mmeulino ) 


\TTT (nom.) {\) oft % 

(aco ) 51 St 

(instr ) Sra fstoi 


(aU) opfft, ^ mM siTBsft oiTRtft. STOfft 


\ I l In tho o^MjAronia 

Atm U rabtUtolcd for naW after lortad/ i: iTO ^ *nd 00I7 
iin for of (loo> tfog) 

tfH^ MaOll 
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(gen) ^ (5^) 

(loc ) 5lf^* (^) 

•i 

?rT:iTr< I 

The suffix nl is applied to the feminine of ^at before 
all the case affixes except dm (gen. plu ) 

nri \«o«^ ^MtRi i 

Declension of the word tat (masc ) 

XJ\X (nom ) ^ 

(acc) rT, to* t 

\tij (instr ) (TtMji, (a) Ui(u 


cT, ^ 

^ •v 

cT, T 


(ahl) rj-ril, fi«{l, rjr, m'^Tt 

(gen.) riR, %, ri^ (yj nToi Tif^, {\) 

(loc.) r|f^‘, rjc«<, diV ('Q) c)^ 


\ 1 ^ (III tlie apablil-nnsa) ^ mosc ‘<sjTq’ ^ (fern ) I 

I (In the sauraSGUi) (only; sitv , 'i^*TT'<r*<r (In t^ho 

takKa) ^q: I , 

^1 ‘M^i^ 5n'^, "iifisii wlien HZ (loc sing,) sigiufies time the ivoid 
yat assumes the foims <iii-^ and befoie it 

a I (in the paisdchi v masc) ^ (fern ) ti.*. | 

H. 41'k^^Jrr ^ ^ rilHir^hi Tlie form ‘cji^» 

IB not used before nas m the saui'aseni, and ‘firiJl’ is the only form be- 
foie dm ViMi? (in the a/>n5/n owsa) 's1% (befoie gen sing ) n (miisc) rt^j 
^ (fern,) rtm , egj+iTMKii (in the takka) (before gen plu ) 7jT=t HTti 
^ I when ill signifies time tirt, 7iT>su, I 

111 the sauraseni mmi is not substituted foi ni ^qvr lu the apabhidnsa 

^masc I '* 

^ 1 ■flfq - 1 

•A 
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The ■word tai OBanroea the form of in feml 
mne nom. sing wt? (m neater) ‘i , rft 

iTI The suffix nl (<t) is also opphed to it hefore all case 
affixes except dm (gen plu ) TjxTt ift, iflsn x«iR I 
Urt'^o'i ^ ^mfoi I 

Declension of the word e(ad (matcultne ) 

\jn (nom.) tpj), (\) Tl^, TJ^ , 

i^rn (noc.) Tt»t, 11^, 

(inatr) irlW. HnW 

> 1 ,^ (abl) utiT, it-siiVt nilRn^, 

(gem) Tii'sgg, (i;>) v.snu, ^ ft. nuft, v.q.iii (i^) ’J 

^ — • “ f \ 

Iv-nifT 

n ^mfiS l Declension of the word 

maflouline 

\ \ tb« neater) ^ tfij I PsTirf (in the feminia* 

V^*ii i (In the Apaihran*a) ^ (aaecoUne) ^ 

ii\ (feminine) ^ tfl (neuter) ^ 1 T9 tfH Vt ^ Qini the form 
^ U noi need In the i?avrtu«u dleleoL 

^ 1 H (In the Apabhranfd) (before gen. emg ) ^fir 

\ 1 (In the Sasraient (<ndy) 9^ hihi^I (In the 

Taiha) TKnT VT T< 

I I (In the .4_paWraiu« ‘tt! Vl"! 


10 
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(nom (\) 

(acc.) 

(instr ) '^IflHiT 

(abl ) '^^■>5 ^rtirf< 

i.i\ (gen ) Wt 

'Oift (loo ) 

^ I Declension 

{masouhne.) 

XT\\ (nom.) (\) ('?l^) 

\ *11 (acc.) nr 

(iTistr ) ^%nr, 

(abl) ^,{t, "iTit 


^*iul 

6s. 

Ov 

of tlie word 

v.rn, ^'fv 

^tlRril irtirR 


7 . I '*1'^ <e.M VRfn I Tlie foi-m 

{^•^) also 18 used in all genders in the sing ^..Fcj ^ 

Hqfrf I In the /Saw? asem this form IS not used ^n^i^qirt: 

Pv’ 

I foims and 'x<^ are genemUy used in 

fenuniue and neuter respectively 

*? 1 ^IFsllT 41, V^r ri’Hl 41, V’^.+t V'^.n 

?,Td nqfir 1 In femimue nom sing it has two forms 

vf4'<i[ f and the forms in neuter before nom and acc sing are 
and \ (In. the Sauraseni the feiTirmne form in the nom. 

sing ^) is and in the neuter i;*i« 1 (^^^ 

the Apalhransa) ('sm is substituted for T<v*i) • 
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fecn) titB, f«^ (\} 

'Sift (loc.) xftB CHR^, CT. 5 Vi 

ft JW 3 (^)l Docltniion of hm (mn'culino) 

BBqv*! 

>.»n (nom)^(^) % 

(ncc.) ^ 

(initr ) ftqjt, 4<II %ft 

(nU) •ol'Uf.iBtB.'r.ni.qi'Hf B^(8) 

f (gen ) 'Sre. qm, «sft^^_5;(fl] '( 

-Oifl (loo-) <<>(11! B:ft. (<) asg trails 

■MtiiC (when nt ((%) «ignWc« time it Lai fho follow 
ing forms iet^, laist, M.vmi 1 


\1 mffl vil» vfs 'rt I lna«S<i»T.iniillliuonlj 

ODO form pTT^ In (ff^ 

^nir In tbft 
»rc opUootllj for Iin 

^ I ftplt (In feafalne) (in nonlrr) Wj, 

1 1 iqK^nrt (Id Ui« iS<nirajraj) ihi fonn Ufon naii U 
^ (id Uie X;^(tran/a) 

II f^rrt (In tbe fernlnlm Ui« fonna before n ii if\4) 

CNt lb« form nvt !■ not 

n««d beforo dm tnucnline In Uie ^ovraj^t d (In tb« d/KiHraRni) 
^ nuiwallno fsfiil (In th« femlnlno) ^ i 

<1 st\'.5“ilqfti ifli'rlqi Tk« fona qUi !• nov nttd in th» 
StvTa$tBt 
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I Declension of the "word {yush~ 

mat ) 

# 


<^^TIT (nom.) 


^ f QTT, ri,^*, 

C 


(acc.) 


Ci^, OT 


71, g, ‘ia*i 

t, rjti., / 

^t<T (iTistr.) ^ 5i*i 



M.41) (abl.) i 


■• /• 

"dl, 5* 

^■riTj ^■^Til' n^, g^, 


df^’rlV, ^RTft 


(gen ) \ t, ^ hjtto, 

J r-- _ , -»* V i -wt*. 

?1%, V-''S*niX!T, ^cll'Q IrtlxR 

^<1^, g^iT?: c gtj, 

' 0 ^ (loc ) < rTr, gl^, g^Rfin, 

* g'^I^j d^f%, ?:rli[f^ I'i.riTrR 

giTxf, I 

In the mdgadhi ^i<ir', and are substituted for 
yusmad. 



595 ) 


ntiqq*! 

qjfqn'i 

\,in, (nom ) '(m, (nee ) Jti 


®rjl (loitr) WI, 


'i.jft (nbl) g-HiO 

g*qtfTfft 

(gen ) g>9 

gKTu 

■ont Coe ) IK, vniTt^ 

gT-g 



Hqxn'in 

qjiqq’i 

\«T gy 

g^. go5i< 

qr 


Hjfl rtjqVff, 

g»it 

nw,qffni 9^q(fl 


(■wfHlguv', (^) gnii^ 



> Declension of tUo word oimarf 
TJUKOO q»Hn*T 

, , (jni v^f^' ’!&i I ^ 25 Sl 

, , -sfqi.ert, 

i^«7T(ncc. |s, IT? 

I flV'nt, *H1W, *l'«t', ilHTil, "V ll-rVl, *1»1I- 
flqul, «w«il, ♦(V'(l> ‘ 

v<nif< ImilX 
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(gen) j ff; Jl'U, 

( f^, 

NOift (loc ) I +i»i, %, I 


(\) “'^l^'^H^Mlf^u” declension of asmad 

n the saursam dialect. 


<i^?7r (nom.) '^, 
(acc ) ^ 
(msti ) TiTj 
^5Rt (abl ) HtTI, 
(gen ) 

va*7t (loc ) ^Xy 


c\ii 

•k. ' 

^* 1 % 


In the mdgadhi and are substituted for and 


I 

'5R«^t^MTRi \ Declension of ^'astnad 


in the apahhi ansa 

\*iT (nom ) '^55 
\t{i (acc ) 
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fmstr) TIT 
(nW ) Tre, T»tl 
< 1 ^ (gen ) ira Trg 
'OTi^ (loc ) TK ic 


■VfjtPl 


fit wkjw «^hi}7it 1 Declcnmon of Itio wool dirl 

^ 1^, ^ir«) ^ , , , , ( <iryf?fi ifTTft, 

fqpii 

'r -r c^r *.W(B<'n) 


\Tn (nom 
(acc.) 
^in(initr) 




(loc) 


(RtRs 

ft VTtft ( DcclctnioQ of llic wool In (ft) 

HJitlM*! Hj '<'j'f 


\Tn (nom.) ftft 4.»5\ ( nbl ) 

(ncc) ftft (gon ) fTrt 

^tn Cnilc ) n\ft 'o^ (loo ^ 

"gg I Declension of lliD word cftn/i/r (Tjg^ 

nJsMTf 

— / .HthiV _, , I VTufl, MiO, 

\T 7 :(noni) -=i 15 m face) { 

(')tii& 

I Sjwsi-siic ^rm W* TK Tnn^tf) hwSi ^ or w« li sulaUlaroJ 
(at dn an.er ibe wordi i^gnUjing nwb«T m Ynnf< 

’A TKb roXt U not nnHed lo fiijfi 1 kt 



( ) 


(instr ) (gen.) 

y^Jit (aW ) 'xi^f%*fTt (loc ) ‘xj^^ 

^MFR* I 

All ot'Ser words signifying number are declined like 
words ending in a 

»T^ni "I’lie suffix dp is applied 
to panchav (in the feminine) as I 

RRt- 1 

ri{ [ 

The genetive is optionally used for the dative when 
the latter signifies ‘c<k 4’ “for it.” 

The use of the cases in the prakrita dialects is very 
anomalous, we find m some instances the use of locative 
for acc and instr, that of mstr. for the ablative, in 
others the acc is used for the locative and even for the 
nominative {\) 

^1 »lT'i’93r In the sdban ablative is used foi the 

locative 


s.r<t I 



V(4i*i «inc 1 

( rnSiTi Verbs 

Ot tbo nflixcs 

WiB^ i<jE nEi(< xnirji'il *1 fWiifiiimT i 

«rt<«ir .5 "qij /luijn^’ i trSui i 

I’riUVila gratnmnra In general do not giro specinl 
ndcj regarding sulTixcs hjaq, ^ii kc In llciiiclmiidtd s 
xydknrna only no find (Uo rulo ‘lyanonjutiil' lo (ho ‘j’ 
ot Iho suffix tj/nn is elided, as, (’SJjsjiJrislqln) \ 

(<{) Hio<l rmi<,‘oq^n «nl *3 I 

In pntbrita the dislmcdon of gnnn or classes of roots 
IS not observed. All roots arc conjugated allko, 

(^) hibII ffist^W ffliFt nii% niginiiii s^rjifer 
lisPn \ tiqi^fnlstswpmr Iji(a,ni >Hw5t riTrn'tf^Tt 
wflifri \ 

The conjugation atlixcs (tp dtc. of roots m sovernl 
pronouns^ cliangcd to llio following in Die present 
tense, no dUtinction being recogniicd between naraamnl 
and ntmnepadt roots except in tboao ending in u (\) 

(0 'nfs^blJ'uisiQouo P(lsi<tirt ijwa nsq-o^nl Wo 
mni unatnUiul bore bj Up it, U.. .JUoi mtnlloncj Id Ibo nJloi 
3/1/38 or Pttti,! era fin, m Pi i Pnt nn wifln stj rnr.,iT snsni 
w I ran Tint nn, rsft «Pi» , dtrSmt nsr wim sr'Bsf<>ft 
mPn 1 In Ibo Moratcnl til rooU »re tuca luSlrt, PiaMninlpoilL 

17 



( 130 ) 

I affixes of ilie present tense ) 

Singular ' Plural 

(3rd person) i ?: (\) ; uti, nte, ire, Prt, 

(2nd person) fti si ; % (ittlid, ha) 

vSTj+i (1st person) fii, mi ; i ,(nio, mn, ni^)(5?,) 

Tt, % qT H^cT: I 

The atmanepadi roots ending in a take optionally e 
and se in the 3rd and 2nd person singular instead of i 
and si ; as ; 

(%) cfT I 

A' is optionally substituted for the final a of roots 
ending in a, when mi follows, as '^tuIVi, I 

<0 I j The reader should remember 

•that there is no dual number in the Prfilrrita 

(•?) I <j« 4 i In the apabhi’ans’a the 

aflRxes tip &o aae changed into the following m the piesent tense 
s"^g plu 

n«<»< (3rd person) t nti (Pn) die 

(2nd person) hi (1%) hu (qs) 

'<STi*< (1st person) u (^) (Iinm) ^ 

fil, I In the PaisS,obi fz.and/eare 

substituted for 3rd person singular 

In the sauraseni dt is substituted for ti 

as 'elfX, (^Icjfrj) I 
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(<,) <5^ '571 *(iwt( »r?(?r. 

X or A !s imbslitutcd for llio flnni n of root rrlicn 
mo, mu, or ma follows, in somo intlnnccs c w nijo giiliv 
tilnlcd for llio fame, m unm"!, , Tpig. 

1 

NuilMWl Vn3,*il ^•I^^^^‘l I 

TTic conjngatlon of roots ending m a in llio present 
tense. 

HU UTT I root bUnna 
Singolar Plural 

v.<nasin .. 

V g (3rd per ) M^, wn( Hofni, Hhj^I hIuI 

Hg (Jnd per) apqpi, HpUrfi i 

HunP? ( HiiiihI, Hfaral, 

boirH (HaHi tTHifif 

'ra tJiobj fiJqfnoJlnnnxft The root at la con 
jngated in the following (wnv) j ns 

vq tffiS StUlfn! 1 
If -g (8rd per ) V^t;, -vrcti 

H q (3nd per ) ft, sit^q 'qftt, -aiwe^ 

<5 g ( Ut per ) fie? aafJo, -ain^ift 


<» q (l6t per ) 
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In the past tense hi, si, hiya^ is indiscriminately 
used for the affixes after roots ending in a vowel m all 

persons and numbers, as <*1^, 

difl, 

) ; 

(■^) q\^ ^rjT^ fdf^'r1<^ 

'?d55«t ^cjfd I 

In the past tense iya is substituted for all the affixes 
in the roots originally endmg in consonant (\), as 

5i«yT^) ; ^tS 

I or is substituted for 

the root as in the past tense, as 

f^Rl’ I According to the Pr^ki^itaprakas 'a 
this rule is used in the singular only. 

In the future tense the conjugation affixes tip 
assume the following forms 

{\)\ ^Tanitct,nn*i;i >=iM> 

"€1 1 According to pi&kiita prakasa lya is substituted for the 

affi's-j aftei loots in the past tense and htya after a monosyllabic root, as 
<(Vr^) ; 'rif'tK), 

t^ffl In the past tense geneially the veibs formed "with 
the_affixes !<« and ktabatu aie used 
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Singiilnr 

H ^ {3td per) h! ! 

(f%t) 


riural 

liinll, hinic, hire 

( ftf’rl WJ 


JT 

•a 


tj 

yj 

3 


(2nd per) ht^l htfUat hiha 

(lBtpcr)Ulml,liami ssnmi.orEnam Au«t, /n/id 

(ftft, »5»1. rvbi. (\) 

Mig Vqirs 1 


The conjagation oC llio roots in lUo futnre 

H vrg ^fqit 


Singular 


q 5 (Ird por) 


(mfrmnttli qi) 


riuml 

bsaq-l 

xirnPn, (Hft 
«tr*rt> »tRrllO qr) 


W I qK3»rt wt? q? PiaiJifH iq>i wnisi I In 

tte tanT&Bftnl tlio ijUable iif Is ased sAer nwU In tho fatQrc »ccon)In(^ 
to LslpslsUka fits U oted Instcsd of $i( sTtif sf bat (bU snxlluy U not 
used before ni ^ I (Tl^nvci end f b else Joined to tho roots, aa 

HT^fns^HnT »rfoa{\S[^ ^ utt ^nt In tbooidsfijj or 
JJi U used between sffixM end roots In tbo future u ^wtTT 

(wfW^t) fli In tbo l*sUachl esfcs U sabrtltuttsl 

for the affix U 3rd person cioguUr in tbo future. 

pn<r ^ ^TSfn ^eswTb^iHriVlTO I lu 
tbo spabbrsnis dia U optbnall/ subsUlnlod for sHlxcs in tbo future 
according to ksliabiUks f«o li alto lubsUtnUHl for tbem. 
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n. per) 


<3. ■q. (1st per ) 




I -Kcqit^ 


^ ^qifyn 

H. 3. (3rd per.) ! ( -"irsTd (-t-a^ufTl 

I (qiR<i4lRi f qilRsrtilT, 

^ I ( 'S.rt^ilR 

q (1st per ) qjxt 


Singular 

1 ?. 3 . ( 3 rd per ) 1 1 fftair-fl 

3, ( 2 iid per ) \ I '^r«ir^rt'!(r, ('?ft«('i|,) 

q (1st pel ) I T?mR ( v<i-iiR i 

■qq \ 



( U- ) 


»fpnrf% 1 

The following roots are spccmllr conjugated in the 
future tenso Hicir Ist singular forms arc given against 
them In other persons, thev arc liV-c tfirn which is con 
jugated hclow 


trmT 

■o-Tm t*Vir'>I 


Vnftfil 

V 

SpRirtl 


niinj 


’tV'ai 



Vi 





iro 

Vi 


’3 

sttferuj, v^rr^fii trmf^ 




nl'a^ 

fei 

iaj 

^ VTJ SfUlfuT 1 

singular 

riurnl 

Vein's »f 


(Ird per) 1 

(ulRufm, 

('^liaffO v«nf^ ( ('slvifin riqiR) 
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(2nd per.) 


\ <5,d?Tf^) I 




(1st per) (^Iqnl^) 

I 1 ( (^1«lT*i: T^mifrO 


Potential mood (^<i, &c ) 


Sing. (<j.cn=(n*i) Pin c(;jscix(*i’ 

TT-(j.ti^ (3rd person) ( 3 ) (^) - (^) 

(2nd person) {^) ^ 

>4■r^*^ (1st person) ^ ^ 


Vid ^mtR« I Pile conjugation of the roots 
in potential mood. 


Vld*. I 

\9 

Smgular. Plui’al 


’I. 5 . (3nd per.) 


vf 

'^^d) ^d^lR 




(0 I 1 In tlie sauraseni du as 

substituted for u 

(*0 I 

Aftea loots ending m a, su becomes optionally ijjasu, yjaln, ijjc, 'tj'tiKf' 
14'«51 h-*m ^ Aftei loots ending in a the afbif su is also optionally 

ehded , victtixf f?, accoiding to dandin be is used only after 

/ 

monosyllabbc ix»ot, ' 
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TSft, VI) ^ 

(VI, Tii-) raifk 


■»«■». (\'in, 

\^ii) \ftjir 5 c 


g 3 (i»t 


per) 


f Xng. (vnPi, 




'(Sif.p , ^fii H? fspjTTft Hmilipj <ri 5 Hi>IqT_ 
M?f>n 1 

Accordtng <o lomo autliorilloii in the potential mooj 
Ibo root ji is conjugated Hko in (ho pre<ont tense, as 

1 (i.)i 

nifilRj 'iflnuiii Kimim 
W »tt, m MVr 1 *15 'lniHiH 1 

ija and are opttonally lubittitutcil for the nlllxcs 
m the prnent and futnre tcn«M, and also in tlio poten 
Hal mood , there being an option the forms prcvionsly 
mentioned are also allowed. 

Jloid frrftr, according to nemebandm thhi mlo nppllci 


only to the roots ending in loircl, at (Tp?(ir, 

Tl^*4fi, Vt5. 4(0 iRt) C^) l 


1. 1 ^eSnil •W xotl fswifsw •Wi^ twiT^ ipOPs n^f^i In th, 

■■•nrmwol Ui» mol Jl iininn tlin fona of Jedu ic In Uio iwtmlW 
nootL 

W i Tbb rul» it uei tpplletl In Uieiaunutnl 

dUlect 


16 
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(\8) 

wil ^y W<7*. 1 

jja and jj^l are also used between roots and affixes 
in the present and future tenses and also in the poten- 
tial mood, as 
f^oMiR) I 

Tt ♦ii'U 

HMfit I 

Nta and rndna are respectively substituted for the 
present participle sati'i and sdnach (\) as M<t- 

(W) cjTT+lltql; ¥4(3 

♦il'UT 1 

I is substituted for sdi^i and sdnach when used in 
the feminine nlz and md^.d are also substituted for them 
respectively. 

<^1 ^<^rrf I {\) 

E is optionally substituted for the final a of a root 
in the present, and potential, and also in the present 

\ 1 -iM^ 'W; ^ I In the apabhranfia the paiticiple sa(ri 

is used after a root in three tenses viz : the present, the past and the 
futui’e, as &o 

In the s'anrasenf e or d 

is optionally inserted between the loots and affixes as, I 
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pariiciplo before latn, na 

US (■««n.)» 

thcro MO oxoptiona of tbla rolo, oa oi>^; (ait<(n) , 
in aomo inaiancca d is alto snbaiUutcd 
for a na ynjis (jiujlQ) > (\) 

trra •n'H'ul I 
Passive forms 

(^■c) MR w •«i»l CT. T®i tinniii^A 

>wr 1 

For yaH (tho aufflr indlcniing passive form) fa nnd 
ijja nro snbatitulcd, na TlwatV. , \nqsjl^ 

'tVH ‘ipi’ vPh'sJ H^ffl 1 Tl>o roots 
dfls, nnd hacU nsaumo tbo forms dUa nnd buehcha res- 
pectively in tho passive, ns ^nv, , Jsis; 

('a-ai?) , {\) 

(VO B!T, JR, TPR, Slfd*u(iiei>fl V htnO 

•w »lRft 1 

\ l VSe wniV^VWlOtT vshr \ In the ■’•nment U U inO 

itHatod for jroi (th* aiSx of (bo ptnlro) In tUo 

jmU'tebi I770 b nbtUtntcd for fok 

\ \ Aficordbgto prikflUprokI* » only t or <0 b ■nbttUalod for 
i^eA, ud oa a in tho flrvt ijlbble of (be root bocoao* d 





( no ) 

Wlien the affixes ktw4 tuman, and tajbya follow, 
and also in the future e or i is substituted for the final 

a of root, as 

^ Mi,(l '^Irf 1 I is substituted for the final a 

when hta (the affix of the past participle) follows, as 
(Mfdrt) ; 

1 

(^®) $*. ^<1, '’<1^ '*.1^ 

H^Prj 1 (\) 

Ai e, dba^ or dbe is substituted for nich, the causal 
affix, 

M^ri: -5(<tfnW“ 

1 

The causal affix l^ioh is optionally ebded in the pas- 
sive voice and also when the affix kta follows it ; 
when elision does not occur, ckbi is substituted for it, as 

('tiiRri') ; 'Ti^iR'5 (^Rn’) ; 

rflRj^ (rtlf^ri), 

'=tirR®3t?. RiR R'=ti" 

\ 1 In the dbanti s'ru iso assnnie the forms of subba <fec on the 

iinit 
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BhtiTnndn Is optionally Bubstitntcd for ifirarna boforo 
the ofllr ptoh na, 

tfn HMH *11^ 1 


laiTt«r »ji^ I 
(VllFK^wfifEl ) 

^r(n\'n fomir I 
General rules. 

(\) ‘■si'tiiO’ I 

ui is added to every sanslint roots ending in oonso 
nnnts, as ■5*1?:^ (’anlH) I 

(0 VtiiM-mn. 'sv>5ft«r ^ 

1 

A IB optionally added to roots ending in voirols, ox 
cept tlioso Tvlucli liave already a at their end, as tTn;, 
MisiV. (hiIJi) , V<itif^ I 
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(\) s, ^ , 1, 'J, vtr 

vj Cy C\ C\ 

l^a is added at the end of the roots cJii, ji, hu, s'ru, 
sru, lu, pu and dhu and the precedin^j long vowel is 

shortened, as &c. 

ci7 3|cj)7i I 

In the and vi weji-^ i,e'the true passive and 

the impersonal passive neuter of a verb vv is also op- 
tionally added to the root and the suffix (^) if ap- 
plied to it is elided, as Trtff R I 

1 At the end of the roots chi, hem and hhan when 
in the passive voice mm is opptionally added, 

and the suffix yak '^j) is elided after it ; as 

(\) I 1 This 

rule IS also applied to the root han even when in the 
active voice 

( a ) <5.^, »ri- i 

The final letter of the roots duh, lih, hah and, rudh 
when in the passive becomes wi; and the SM^Kyak 

(«loh-ol^)is ehded after it, as I 

f^V m ^fri I ^Im^i 


{\) ^ In the s'ani’asenf this rule is not applied 



( ) 

Tbc final IcUcr of tho roots ffamn Sx is oplionally 
doubled m tUo passive voice (nUnHiijli), 

(nm'ft) , x(Iiairn(^Hi<^) t 

•Itjitii'fli silnul SIT? qi'S‘iir?Sil Acini*iMtii,(»?t I 
To tbc following roots special rules are applied m 
Iho passive voice. 


(roots) 

tbeir forms In tbo passive voice. 

vno'V 

(sIisi^hI 




t?iHV (a'iifD 


st?X>K, ’ixfV'ov 

’IJ-W 

><»Hi«,*TT, ■viot^fva.iv (sOTX“I^ 


visnsjir. '^s'if»<"iv (BSTSsn^) 

X 

'Xls.v (f^iiTi) , ’sR».iv 

« 

»Asv *aR®it 

5T 

€ 

i?lK tiR'^iv 

’5 


SIS? 

( (qiRfl’n. -siRiaiJiv: 

(.(■Sinai'S), 

TT 

aiaSH., niRiasrc, illiia^ac 

fi ■VT X 

niRi^ti 'ti'sR^av (unf^siTl) 

XT?H 

’m«''TT, 11144)1(1, (in\«i^) , 
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Riims, (f^-^ci) ; 

*A^ (-<d^%) ; 

(^) Hcifri 1 

Aba is substituted fortbefiual ii of a root, as 

vl ^ 

I 

('Q) TilTftVTl-l^ I 

Ao'a is substituted for tbe fiual ri of a root, as 

ari IS substituted for ri iu tbe roots b^’isba &c as «jq— 
cjR^, \ 

(^) I 

Ibe final z and « of roots assume tbe forms of 6 and 
6 respectively, as ^ 5^ (-tqfd), 411 -rtW (-^^,) ; 

(O I 

The short vowel of tbe roots rush &c. becomes long, as 

(\®) Victim I 

Tbe final vowels of Sanskrit roots arbitarily change 
to new ones, use being our only guide in such cases. 



( > 

Tlio following tool* cliongc tLcir forms under f pccml 
rales 


The originnl 

Tlio Prakrit forms rvhieh the sans 

Sanskrit roots 

1 ktlfrools oplionnllv assume nt 


the time of conjugation. 

tnnir 

(9^ Vrrjjrl kicH s?nf5i) 

ITO 

I Msjno tSTjJJTO, S|SI, rftu, 

('19, wtj, sn^ , (kisqr. yisl) 

‘I't'tjl 



<fflT 

«JT 

w 

ST 

>n 

■JITTT 

'tm, ijm , 


>pn, 



«ji (<n51) 

ftwsi. <17 'ill 

'3Tt-^T 

■sil^ HI, ^^7^| 



’JT-sti 

-1 

■snV'T (\> 

wr 


WST-$J 

s 

W ■ll'.'l'sl 

•t Mr Pn tit •'•iimcnl J,»ta ii mbwHaioj 




19 



< s(r (<.} 

•v 

R ^ ai - fw ^ 

< 

-1 

'frai-Rjtj 


< 51 , m , Uiy Pl ' lMj ? 

r »^ ' ^ 

R'^'lvb, Re<H 

(m) 

W'^J 

; Ri) ; 
r<iRt^i4, (^) ; 

('^t) 

nl^cf,, ^Kcf, RMM<l«rf, 

; 


(\) *a(^ in the npabhranB'a tbakka is also substituted, 

for stlia tjjr '&<; 'arfl in the saurasep’ ouly 

\f 

chitta IS substituted for sth^ but wheh the profix tit is joined to it the 
substitute IS uUha, Vi.i‘^iC\ <iHf ^ sdkan* 

dialect chiata is also substituted for stha. 



{ u-r ) 


Xn pini 

?:ra, ^R>t 

'BII.TIZ (qm 

’3^, 


Rn 


’Srttt, (5T) 

'sn.’w f^ 

(dtt|M 'aui’a, <j';]*iin 

II ’HI fiin 

'li?, ’it'ijf?, min , 

fiTIl(%lt 

■'njia fVw 

■51? ftnj 


itn fimi 

onr.SP . 

g fini 

aMlM, M^l"! im ( 

faitTln Rrfl 

'iwlx (V) 

O*!*^ 

e>3tm, qmilw.xWiJ 

ism (^ni 

pOJ54 

HlMB 

lUllH , 

Pint 

PtHj)") (^) 

^ ^ fvi^ 

TO, , 



^wi pint 

Tw On) 

pzfont 

iRxi4 W 

^ Pnf 

iR '(iw 



Q-shTf 

3 fr 

^ / 

^ / 

VI 
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Ph'i! (\) 
^ ftl'Jl 
»?T, ; 


( ^Pu, PffsR 

(■Rr^^, r*iRrt*wi 


Rti* (^) 


^‘sr, ^*2, t,el 






' £ 


'il> HW, (w«hK<i 
^ 4<n*.) ■Ri«i'S irt<i^'si:, (n^cht$<(j 

*s 

1 ^*^’ dr 


(0 '^ 4 *?-^ f»ri t<i«?t/^ti’<.f^^ in the apalTiransa Usu 

is substituted fo Zti 

(^) ^ 4 '«f’w I 1*1 the apabhreupa huchch 

is substituted for bhd ■when it is ■used in the sense of plan'ty rv«4i IT) 1 

vr^iitTl: ^i^lr ‘*^1’ as, 

Cv. <i 

tlie s'auraseni ‘bbo’ as well as ‘ho^ are optionally substituted for bhu^ 
but bha'va is substituted for it in the futuie and before the suffix yap 
(kt-wi^ and "when the suffix kta iB joined to it bhd is substituted^ 



!> j a a 


( 1 J 9 ) 


V(\) 






5’5i^i(‘iii5iwi'«)f2r^n:. 

(’we'fl f^Mo) ('^tfPmQ) 

5»’5, ru'Jlw, 

“ K -# 

(rfijw »i*i*t 9.t.mnj> ')!,«. (fM'jNi 

ni'^TdMiiI) <7.^, 

‘til'll ra) gniii I 

t /- 4-^ 

'ETi ?rr, »71, ?re, lb’ll, nm, 
Mbl, bll, (Ru^''E’ 3I win ) b-jH, 
(bii, flV«l 1 
%lifl <till 1 

j '^.■vit, fill^l’t^ ti*il5 

, (^ynl'i’ii^) PuwW • 

^lib, *Jiq , 

imi, -bill, fbtflb5^« 

imsrtt, «iii<t, nmib, l 

f%^, IbHl, 


W ^^•l‘^l «ofii<iiiS mvifti^tRi tromnufti 

^ I UH ^I Vfil In tbc i iarticti\ onljr k&m U tub 

ititated for krip uul beforo ktwd tnd yctp la tub^laUloted for it 
and ktw» »nd yap tbem^ftlre* nro irpltctd by ifajo Deforolho iffiTr® 
rra ani tabya tbe mbsUtuta la Id 

(X) ^^TT^U^nc <TWf^r In the taomenl tmtara U 

cubstUaied for rmrf< 
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(cJtjJl^olTf) f 

\# C " 



5?-^ 

M^9l, '3o«<?f. (^•5?M*ilO j 

fl-^ 


(£ 

^wji, ; 

f%-^f-? 

c<TctK ; 


^itKj ; 


^-siw, '^K’C ; 

V 

T{-% 





rt\f d\<, Mit; > 

f2J3T 

; 

S 

?i^ ; 


m 

m 





Mtj 

M'S^, ; 


(?.) In the s'aui’aaeni rda is substituted for r(y 
1 
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*1^51 {\) 

■NI'JSS, Pil'cls*, 3B< , , 

3^ 

■>I^l«, q«i<i,5 ^ t 

W 31^11 

tsW. «Mii , 

9TT-tir5I 


fTHI 


JCT (>{) 

wtxK , dH, P»I, 

ISH, 

»fJI 

( 5*cv, tjywi., fir. mI 

5^1 (\) 


Vf-53I 

■3 <1 

<<^><111 '(iw , 


f^ra^, -vnai , 

3^ 

^JI, SlJIH, , 

^ ! 

f^TO, sw. *(i% M* 1 I<<I, ^^^^«, q 

g^TVlrtl 1 qi-flX VfUKJi'tl 


’TSi ■'J® . 


^S'lW, «I»4S 


(0 Hwnj ia the I tuTMetd hudda 

and are cnbatitated for me^f 

In the ■'annutaf gJiiua U 

fubctitated for ec^a 

(^ t4iaw4l ^ «TlfH lathe migadhl bk^ 

Ij nbrtituled for ho^ 





{- 152 ) 




tMi 3 
tifi 2 

\S 

/ 


- 

«lrj 

d 


I^n 


Tig 

P«— 


I 

fVjj 'O'^j Rfsg^; 

til's?. 51 » 

y " y 

'U\irj{, ^♦^^, (\) 

• 15 .; 

«** ; 

(vu<*xi^T»45i=< <^m) 

tnji<3i<3i 

VJ >. 

C\^ 

•i.rt^Ksfi 

^ : 

( *iKB, ^'S^'S, »?'««• 

( q\»JiT'S ; 


{\) In tlie s'auraseni ^nly ghumma is substituted for ghurQja v 
^'<11 I 




( 153 ) 

»-< 





f^w^Vi (»iyj?35n 

fir ^ 

Prel.fiWtl *i f'Hii'J 


Vt, Xrt 

nr 

HT MUil* 

■ci 

Q^TT ■^i-v 

fwr. 

^ fil?,' — 


r>(n2_--' 

lOJ 

nn VO 

(il firv 

m.fV^ 

«v 

w 

WT, > 

flPT 


JPT 

nr, q**. q*,<«. 


fq'i'* 


^ -^ 1 

»i m» 


f5 w>j 

^'S’37, 


q«iHi qqiu 

fiPT 

(•!••;«), qf 

\ 3W. <iK, v’h, fcin 


30 



( 1-^4 ) 



( 

•s, 

< ^R<si«i ; (^m«} t;4 R}^<t’) 
1 ^ ^ 

<S<M 

Ri*j, ; 





1%^ 


r 

VJ 

R'5, tji;^j 




^5??, ^^-n ; 


; 


^?^vgT5 ; 

'^T-^ 

'^u’^, ’^T'<.-»T ; 



<1 



Mjcj; 

^f? (^KTstir^i 

'=t\Tj’'f<)fW^(£, 5T^ 

R-^*f 

R>«=IT, 




>' '%" 

/tdRfd^i, 

I cj^jf^id, ^*3, ^4, '^*T/ 

A^H, 6*1, Mt., 


( >15 ) 


(\) 


vn (mft) 

»f niT 

’iPi 'ST »m 
Jtfn ^ nn 
tn 

ttt 

mr 

•s 


vr, vitj, 'Vh's-tp, - sttij 

'sns. Mv^jr, vz '■'1 silw, 

<<^-v rn, sr»vo sVr, sir 
I’S't foiftSTK, (n>r VT?Tt. ’TTV, 

I W , 

»n3T 'jr\s«^'S prT\nt 
[jlTffT HI sQ xinri) i 
VI 

i BtM 

vVf <r<n»i'^ 

HfiiTTii, Hfsni nn 

Unv fm T»in r^ftTr^'i, ^ n, 
(li^zrv cVrr, SCI m, 

{ ■Vilt ■VITH, Tljl, 'jniT, -sri; 

^ 1? 

^HT, !jT, (iRn{t) tj’’ nnft , 
tin. HiT, qT^f, sm f' II-IM, (<II1t^ 
VT VI , 


(0 A'S'sl nnrtt £ ’'lit Hq iu ilj' i.oniti i yj 

ii* toUUluUJ for ja*! bcfuro'^a kfliui f tuif fthj iml tlie *nijn<f 
tlicmMlTca loo luotte ll>t> funn of ildja »inrv;J z;Tmnt *t| lu llm 
nu gadlil gti ct* b BalslUalcd for jaw 



( 156 ) 







; 


fiiir, > 




rft'S, ’ 




i 


( 1^ » 

'^ri snlsj 






-i5u(\) 



V ^ 


( Vf,i?j, q(^, tfif^^, fic^, 

^33 

( ^ 


mR^, ; W 


; 

^ JV 

w 

A 

( Rfct’f, RiR'Jiw, RiR'jj^^^ 

^^^ w/ 


{\) 

^w, pechch, IS substituted for djis m tbe s'auiaseni, 

H^jy, ID 

. the apabhiansa piassa is substituted foi d\ts, 


according to kalpalatika dekkha ib also substituted 

for it. 

- 

(^) Iq the apablirans’a patsaba iB substitulod for pra-5i5 


w'iRt I 



( 157 ) 


wn 

yii», »re 1 


( <(;?, «ii-'i5, ■'(uj'i^ii ■'I'i’ai. 

( , (^)f«)*ti<I'in^) 


5^, i*\w, <i»i*ji 'ra, 1 


^ilH'iq, 'iRTIrl, ftS'J , 



vRi tn 

I^TO, '^^lI\^!^<3, TO, qnif 

(to, fro, ^ 

fiii*iiia, Mfi’a 

TO 

Vl'^, T"!, fl*3i, t*’! » 


•tilm*), 5l«i*4, fiiin , 





're 

1?^, , 

f5i 'ire 

fv)*), ^ , 


M^\t, MBS, S<<1.'«'<4 1 

fture 

WS, ^«i<( , 

’^TT^ j 

[-Ji'io, 'tfi'i'rt, ftiTO, TOTTO, >1'3W, 

- * ■* 

['iiV-N , 

Hre 

fro, WH , 

— 

fvw, »!5^'_ 

’il^TO 

■'Ttqre, -^n'li^ , >■ — 


TO, <)IJI«I, , 


I'HB, H’lB, 



( 158 ) 






(\) 

S (td, ^*1, fl'^3 ^<1 


(^=11% 1 

(^) 

(^r, dttjfw) 


Fiif, gji, M^g: gw, gwtg'tt,g'D<a g'V w^Iii i 

Before tlie affixes htw^ turn and tavya jdnal conso- 
nants of ihe loots o'ud, bliuj and mnclia becomes t. 

Cv 

1 The root krin becomes kd in past and future 
tenses and before the affixes kkci^ turn and tavya. 



(\) 

Si 































(0 n^tiicTi. ‘5i^ i 'Si ‘Ji’ 

1 lu tlie s'aiuaseuf genlia is substituted foi gtalia but accoidmg to 
some {gc) is substituted foi it befoie the affixes Lta and tabya 
tfi. 0y3<i and gbeppa aio substituted foi giaJia m the passive 

(vijcicgjflift )j viqfu, lu the apahln ans' a giihna 

IS substituted foi grah 

(\) in the s'auiaaenl hacluhais substi- 

tuted foi the loots b7u and hacha in all affixes 

(^0 la the s'aiuascm j)nchh is subsliluted 

foi xsha. ‘ . 



( 150 ) 

I Tlio final letter of the roots 
Viid and dhav arc optionally elided, ns »aiv, 

^ , ■mr, vis<5; (tfi'ifn) , 

^Rromt Tlwft I 

R a sutrahtated for the final letter of tlio root srijn, 
ns, (nL^tfl) , 

The finol letter of the roots I'ai ftc, is douhlcfi, ns WB. 
siljsn,^^ jia^i snmfit 

Vi(3,ni '*'1 ^ PiMi«I«ri I 
Aphuuna iSto aro used for dlmnu Sxj with the aflRr 
kta, as rcjisl (^iwntT) , '3®W ('an»B) > "5^ > 

qlifllsA (sifrtftim ), ^IslVl (Rsifyo ) » (sins ) , fli'SiX®!' 
TC") , tn«4ti ) > fsirt (■Slf^K) . (4;ri , *1^ 

,«!*■) , TJliftW ((^) I (sjijTf) , , 

dtlisj s,(Ui(< I 

Boots which hayo special forms in the t aurasent 


^ rnn 

Jit ^ 


STO, 

«S| 

3^- 

JET 






( IfiO ) 


^ S'® 

PacJiadi kc. Sive used for imchayaii &c. 

I In these cases old authorities are our only guides 

In the a^mhh ans' a ('=biMW5j) ^ 
in the apahhran^a hhiiba is substituted for hru. 

In the ci^a5/i?a?is'aj chilla &:c are substituted for Iship-^ 
ta &c. 

s^oyi^sTl Hc^fri I In the 
apabhrans^a aJckk is substituted for dchaksha 

»icif?r I In the apabhansa 

holla IS substituted for yada. 

THE END. 




